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Hava Yoluyla Uluslararasý Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn 
Birleþtirilmesine Dair Sözleþmenin Onaylanmasýnýn Uygun 
Bulunduðuna Dair Kanun Tasarýsý ve  

Dışişleri Komisyonu Raporu (1/327) 
 
                                                                              
Not: Tasarı Başkanlıkça; Bayındırlık, İmar, Ulaştırma ve Turizm  ile Dışişleri komisyonlarına havale edilmiştir. 
   T.C. 
 Baþbakanlýk  
 Kanunlar ve Kararlar 
 Genel Müdürlüðü 27.9.2007 
 Sayý: B.02.0.KKG/196279/3739 

Konu: Yenileme 
 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 

Önceki yasama döneminde hazırlanıp Başkanlığınıza sunulan ve İçtüzüğün 77 nci maddesi uyarınca 
hükümsüz sayılan ilişik listede adları belirtilen kanun tasarılarının yenilenmesi Bakanlar Kurulu’nca 
uygun görülmüştür. 

Gereðini arz ederim. 

  Cemil Çiçek 
  Baþbakan V. 

 
LÝSTE 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý : 
1/887 Ceza İnfaz Kurumları ve Tutukevleri İzleme Kurulları Kanununda Değişiklik Yapılmasına İlişkin 

Kanun Tasarısı 
1/903 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Hindistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Bilim ve Teknoloji 

Alanlarında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/906 Türkiye Cumhuriyeti ile İsveç Krallığı Arasında 30 Haziran 1978 Tarihinde İmzalanan Sosyal 

Güvenlik Sözleşmesini Değiştiren Ek Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/922 Adalete Uluslararası Erişim Hakkında Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/931 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Turizm 
Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/934 Türkiye Cumhuriyeti Küçük ve Orta Ölçekli Sanayi Geliştirme ve Destekleme İdaresi Başkanlığı ile 
Romanya Kobiler ve Kooperatifler Ulusal Kurumu Arasındaki Mutabakat ve İşbirliği Zaptının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý : 
1/936 Türkiye Cumhuriyeti Ulaştırma Bakanlığı ile Suriye Arap Cumhuriyeti Ulaştırma Bakanlığı 

Arasında Yapılan Lokomotif, Vagon ve Diğer Ray Hizmetlerini de Kapsayan Demiryolu Araç ve 
Gereçlerinin Yapımı, Geliştirilmesi, Yenilenmesi, Bakımı ve Onarımıyla İlgili Karşılıklı Anlaşma 
Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/939 Türkiye Cumhuriyeti ile Slovakya Cumhuriyeti Arasında Hukuki ve Ticari Konularda Adli İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 



1/941 Türkiye Cumhuriyeti ile Libya Arap Halk Sosyalist Büyük Cemahiriyesi Arasında Tarım Alanında 
Teknik, Bilimsel ve Ekonomik İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/957 Türkiye Cumhuriyeti Sağlık Bakanlığı ve Dünya Sağlık Örgütü Avrupa Bölge Ofisi Arasında İki 
Yıllık İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/958 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Litvanya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Savunma Sanayii 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/959 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında Denizlerde Karasuların 
Ötesindeki Olayların Önlenmesine İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/962 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Afganistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Tarım 
Alanında Teknik, Bilimsel ve Ekonomik İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/963 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sudan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Denizcilik Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/964 Türkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanlığı ile BosnaHersek Adalet Bakanlığı Arasında İşbirliği 
Konusunda Protokolün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/965 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında Savunma Sanayii 
Alanında İkili İş Birliği Süresince Mübadele Edilen veya Oluşturulan Gizlilik Dereceli Bilgi ve 
Malzemelerin Karşılıklı Korunması Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/970 Türkiye Cumhuriyeti Başbakanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı ile Özbekistan 
Cumhuriyeti Dış Ekonomik İlişkiler Ajansı Arasında İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarısı 

1/973 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Rusya Federasyonu Hükümeti Arasında İki Taraflı Askeri Teknik 
İşbirliği Çerçevesinde Kullanılan ve Elde Edilen Fikrî ve Sınaî Mülkiyet Haklarının Karşılıklı 
Korunmasına İlişkin Müşterek Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/982 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Moğolistan Hükümeti Arasında Sağlık Alanında İşbirliğine Dair 
Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarýsı 

1/983 Türkiye Cumhuriyeti ile Amerika Devletleri Örgütü Genel Sekreterliği Arasında Çerçeve İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/986 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti Arasında İktisadî Kalkınma İşbirliği 
Fonu Kredilerine İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/987 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile BosnaHersek Bakanlar Kurulu Arasında Turizm Alanında 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý :
1/1000 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Moldova Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ekonomik İşbirliğine 

Dair Mutabakat Zaptının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1014 Karadeniz Ekonomik İşbirliği Parlamenter Asamblesinin Ayrıcalık ve Bağışıklıklarına Dair 

Protokolün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1015 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile BosnaHersek Bakanlar Kurulu Arasında İşbirliği Protokolünün 

Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1016 Asya Karayolları Ağı Hükümetlerarası Anlaşmasına Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 

Tasarısı 
1/1020 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Sırbistan ve Karadağ Bakanlar Konseyi Arasında AskerîBilimsel 

ve AskerîTeknik İşbirliği Konusunda Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/1044 Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerin Kaçakçılığına Karşı Birleşmiş Milletler Sözleşmesinin 17 nci 
Maddesinin Uygulanmasına İlişkin Deniz Yoluyla Yapılan Kaçakçılıkla Mücadele Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1045 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Belarus Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Veterinerlik Alanında 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1046 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Güney Afrika Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük 
İdarelerinin Karşılıklı Yardımlaşmasına İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 
Dair Kanun Tasarısı 



1/1049 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Bulgaristan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Bilimsel ve 
Teknolojik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1051 Türkiye Cumhuriyeti ile Arjantin Cumhuriyeti Arasında Veterinerlik Alanında İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1058 Güneydoğu Avrupa SivilAsker Acil Durum Planlama Konseyi Kurulması Hakkında Anlaşmanın 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1059 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Mısır Arap Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Uluslararası 
Karayolu Taşımacılığı Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1060 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Afganistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük 
Konularında İşbirliği ve Karşılıklı Yardımlaşma Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna 
Dair Kanun Tasarısı 

1/1063 Türkiye Cumhuriyeti ile Arjantin Cumhuriyeti Arasında Bitki Koruma Alanında İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1071 Çocuklarla Kişisel İlişki Kurulmasına Dair Avrupa Sözleşmesinin Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1076 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fas Krallığı Hükümeti Arasında Bitki Karantina ve Bitki Koruma 
Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1078 Türkiye Cumhuriyeti Jandarma Genel Komutanlığı ile Ukrayna İçişleri Bakanlığı İç Birlikler Ana 
Departmanı Arasında Güvenlik Alanında Personel Eğitimi ve Öğretimi İşbirliği Protokolünün 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý :
1/1079 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fas Krallığı Hükümeti Arasında Sağlık Alanında İşbirliğine Dair 

Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarısı 
1/1080 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Suudi Arabistan Krallığı Hükümeti Arasında Güvenlik, 

Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerle Mücadele Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının 
Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1087 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kazakistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Uluslararası 
Terörizm, Organize Suçlar, Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerle Bunların Katkı Maddeleri ve 
Benzerlerinin Kaçakçılığı ve Diğer Tiplerdeki Suçlarla Mücadelede İşbirliği Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1088 Türkiye Cumhuriyeti Devlet İstatistik Enstitüsü ile Kazakistan Cumhuriyeti İstatistik Ajansı 
Arasında İstatistik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1090 Uluslararası Karayolu Yolcu ve Eşya Taşımacılığına İlişkin Türkiye Cumhuriyeti ve Portekiz 
Cumhuriyeti Arasında Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1091 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasında Demiryolu Taşımacılığı 
Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna İlişkin Kanun Tasarısı 

1/1092 Türkiye Cumhuriyeti ile BosnaHersek Arasında Hukuki ve Ticari Konularda Adli İşbirliği 
Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1095 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Pakistan İslam Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Tarım Alanında 
Teknik Bilimsel ve Ek Ekonomik İşbirliği Protokolünün Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/1101 Uluslararası Çocuk Kaçırmanın Hukuki Veçhelerine Dair Kanun Tasarısı 
1/1107 Türkiye Cumhuriyeti ve Tayland Krallığı Arasında Yatırımların Karşılıklı Teşviki ve Korunmasına 

İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1109 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Ukrayna Hükümeti Arasında Enerji Alanında İşbirliğine İlişkin 

Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1116 Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı ile Arap Devletleri Ligi Genel Sekreterliği Arasında 

Mutabakat Muhtırasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1117 Müteaddit Defalar Değiştirilmiş Bulunan 13 Aralık 1960 Tarihli Eurocontrol Hava Seyrüsefer 

Güvenliği İçin İşbirliği Uluslararası Sözleşmesi Birleştirme Protokolü Konusundaki Diplomatik 
Konferansın Son Senedinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1118 Avrupa Topluluğunun, Müteaddit Defalar Değiştirilmiş ve 27 Haziran 1997 Tarihli Protokol ile 
Birleştirilmiş Bulunan 13 Aralık 1960 Tarihli Eurocontrol Hava Seyrüsefer Güvenliği İçin İşbirliği 
Uluslararası Sözleşmesine Katılmasına Dair Protokol Hakkındaki Diplomatik Konferansın Son 
Senedinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 



1/1123 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasında Kişilerin Geri Kabulüne 
İlişkin Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1124 Türkiye Cumhuriyeti ve Körfez Arap Ülkeleri İşbirliği Konseyi Üyesi Ülkeler Arasında Ekonomik 
İşbirliğine İlişkin Çerçeve Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý :
1/1128 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Haritacılık 

Alanında Eğitim, Teknik ve Bilimsel İşbirliğine Dair Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1138 Türk Ticaret Kanunu Tasarısı 
1/1140 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fas Krallığı Hükümeti Arasında Veterinerlik Alanında İşbirliği 

Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun�Tasarısı 
1/1141 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu Arasında Bilimsel ve Teknolojik 

İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1142 Hava Yoluyla Uluslararası Taşımacılığa İlişkin Belirli Kuralların Birleştirilmesine Dair 

Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1143 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti, Mısır Arap Cumhuriyeti Hükümeti ve Suriye Arap Cumhuriyeti 

Hükümeti Arasında Turizm Alanında İşbirliğine İlişkin Mutabakat Zaptının�Onaylanmasının Uygun 
Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1144 Türkiye Cumhuriyeti ile Romanya Arasında Hukuki Konularda Adli Yardımlaşma Anlaşmasının 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1151 Türkiye Cumhuriyeti Devleti ile Azerbaycan Cumhuriyeti Devleti Arasında Telif Hakları ve İlgili 
Diğer Fikri Haklar Alanında İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 
Kanun Tasarısı 

1/1152 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Yunanistan Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Sağlık Alanında 
İşbirliğine Dair Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğu Hakkında Kanun Tasarısı 

1/1159  Kat Mülkiyeti Kanununda Değişiklik Yapılmasına İlişkin Kanun Tasarısı 
1/1163 Uluslararası Telekomünikasyon Birliği (ITU) 2003 Dünya Radyo Komünikasyon Konferansı Sonuç 

Belgelerinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1174 Uluslararası Denizcilik Örgütü Sözleşmesinde Yapılan Değişikliklerin Onaylanmasının Uygun 

Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1187 Temel Ceza Kanunlarına Uyum Amacıyla Çeşitli Kanunlarda Değişiklik Yapılmasına Dair Kanun 

Tasarısı 
1/1203 Ekonomik İşbirliği Teşkilatı (EİT) Kaçakçılık ve Gümrük Suçları Veri Bankasının Kurulması ve 

İşletilmesine Dair Anlaşmanın Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1231 Milletlerarası Özel Hukuk ve Usul Hukuku Hakkında Kanun Tasarısı 
1/1238 Milletlerarası Mal Satımına İlişkin Sözleşmeler Hakkında Birleşmiş Milletler Antlaşmasına 

Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1253 Avrupa Konseyi Terörizmin Önlenmesi Sözleşmesinin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair 

Kanun Tasarısı 
1/1256 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kolombiya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticaret İşbirliği 

Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1275 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fildişi Sahili (Kotdivuar) Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 

Ticaret Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 
1/1276 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Fildişi Sahili (Kotdivuar) Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 

Ekonomik ve Teknik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

Esas No. Hükümsüz Sayýlan Kanun Tasarýsýnýn Adý :
1/1280 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Slovenya Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gümrük Konularında 

İşbirliği ve Karşılıklı Yardım Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/1281 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ve Guyana Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticaret ve Ekonomik 
İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1289 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Malavi Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Ticaret, Ekonomik ve 
Teknik İşbirliği Anlaşmasının Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1290  Tanık Koruma Kanunu Tasarısı 



1/1296 Irak’a Komşu Devletler Hükümetleri ile Irak Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Terörizm, Sınırlardan 
Yasadışı Sızmalar ve Örgütlü Suçlarla Mücadele Konularında Güvenlik İşbirliğine İlişkin Protokolün 
Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1302 Sporda Dopinge Karşı Uluslararası Sözleşmeye Katılmamızın Uygun Bulunduğuna Dair Kanun 
Tasarısı 

1/1334 Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Azerbaycan�Cumhuriyeti Hükümeti Arasında 17 Temmuz 1998 
Tarihinde Ankara’da İmzalanan Sosyal�Güvenlik Sözleşmesinin Revizyonu ile İlgili Ek 
Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna Dair Kanun Tasarısı 

1/1349 İstanbul 2010 Avrupa Kültür Başkenti Hakkında Kanun Tasarısı 
 
 T.C.  
 Baþbakanlýk 14.11.2005 
 Kanunlar ve Kararlar 
 Genel Müdürlüðü 
 
 

Sayý: B.02.0.KKG.0.10/1011206/4993 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 

Dýþiþleri Bakanlýðýnca hazýrlanan ve Baþkanlýðýnýza arzý Bakanlar Kurulunca 31.10.2005 tarihinde 
kararlaþtýrýlan “Hava Yoluyla Uluslararasý Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesine Dair 
Sözleþmenin Onaylanmasýnýn Uygun Bulunduðuna Dair Kanun Tasarýsý” ile gerekçesi iliþikte 
gönderilmiþtir. 

Gereðini arz ederim. 

  Recep Tayyip Erdoðan 
  Baþbakan 

GEREKÇE 

1. Uluslararasý hava taþýyýcýlarýnýn sorumluluk ve yükümlülüklerine dair 1929 tarihli Varþova Sözleþmesi ile 
kurulan yolcu ve bagaj sorumluluk sisteminin günümüz þartlarýna uygun hale getirilmesi amacýyla hazýrlanan 
“Montreal Sözleþmesi” ülkemiz tarafýndan da 28 Mayýs 1999 tarihinde imzalanmýþtýr. 

2. Montreal  Sözleþmesi, yürürlüðe girebilmesi için gereken 30. onay belgesinin de temin edilmesini 
müteakip 4 Kasým 2003 tarihinde yürürlüðe girmiþtir. Ülkemizin Sözleþmeye taraf olabilmesi için iç onay 
sürecinin tamamlanarak bu hususun Uluslararasý Sivil Havacýlýk Örgütü ICAO’ya bildirilmesi gerekmektedir. 

3. Montreal Sözleþmesinin yerini aldýðý Varþova Sözleþmesi, taraf devletlerin sayýsýnýn çokluðu açýsýndan 
yaygýn kabul gören bir düzenleme olmasýna raðmen, yürürlüðe girdiði 1929 yýlýndan itibaren, özellikle kaza 
maðdurlarýna ödenecek tazminatlara getirdiði sýnýrlarýn düþük olmasý nedeniyle havayolu iþletmecilerinin 
çýkarlarýna odaklý olarak görülmüþ ve tüketici/yolcu çýkarlarýný yeterince korumamasý nedeniyle bazý hukuk 
çevrelerinin yoðun eleþtirilerine konu olmuþtur. Nitekim Varþova Sözleþmesi, hava taþýmacýlýðý sektörüyle 
birlikte diðer ekonomik ve sosyal koþullarda zaman içinde ortaya çýkan deðiþikliklere yanýt verebilmesi 
amacýyla, baþlýcalarý 1955 Lahey, 1971 Montreal ve 1975 Guatemala Protokolleri olmak üzere devam eden diðer 
Sözleþmelerle güncelleþtirilmeye çalýþýlmýþtýr. Ancak, sözkonusu Sözleþmeler etkin bir taraf sayýsý elde 
edememiþ ve bu nedenle sistemde parçalanmalara yol açmýþtýr. Bu durumun yol açtýðý olumsuzluklarýn önüne 
geçmek amacýyla, bazý Devletlerin havayolu þirketleri kendi aralarýnda Varþova Sisteminin limitlerinden daha 
yüksek sýnýrlar koyan anlaþmalar imzalamýþlardýr. 

Ülkemizin tek bayrak taþýyýcýsý olan Türk Hava Yollarý da sözkonusu anlaþmalarýn en önemlisi olan 
Uluslararasý Hava Taþýyýcýlar Birliði (IATA) Anlaþmasýna 1997 yýlýnda taraf olmak suretiyle, 100 000 SDR’ye 
(özel çekme hakký yaklaþýk 152 000 ABD Dolarý) kadar kusursuz sorumluluðu ve bu sýnýrýn üstünde kalan kusur 
sorumluluðu bakýmýndan Varþova Sisteminden daha sýký olan ispat yükünü kabul etmiþtir. Ancak, IATA 
Anlaþmasý ve ayný nitelikteki diðer taþýyýcýlararasý anlaþmalar özel hukuka tabi anlaþmalar olup, uluslararasý 
hukuk açýsýndan kanun/anlaþma niteliði taþýmadýklarýndan Devletleri baðlamamakta ve bu nedenle Varþova 
Sistemi Sözleþmelerini deðiþtirmemektedirler. Dolayýsýyla, mevcut sistemde konuyu uluslararasý kamu hukuku 
açýsýndan Varþova Sistemi ve bunu tamamlayan “taþýyýcýlararasý özel hukuk anlaþmalarý” düzenlemektedir. 1999 
Montreal Sözleþmesinin en önemli yenilikçi ozelliklerinden birisi, bu iki kollu sistemin hükümlerini 
tüketici/yolcu menfaatlerini daha etkin bir þekilde koruyacak þekilde harmanlayarak tek bir belge haline getirmiþ 
olmasýdýr. 



4. Montreal Sözleþmesi “hava yolu taþýyýcýsýnýn sýnýrsýz sorumluluðu” kavramýný getirmektedir. Eski sistem, 
yolcunun ölümü veya yaralanmasý durumlarýnda taþýyýcýya sýnýrlý bir sorumluluk getirmekte iken, yeni Sözleþme 
iki aþamalý bir tazminat sistemi öngörmektedir. Buna göre ilk aþama, taþýyýcýnýn kusuruna baðlý olmayan 100 
000 SDR’ye kadar mutlak bir sorumluluk getirmektedir. Ýkinci aþama ise, taþýyýcýnýn kusuru karinesine 
dayanmakta olup sorumluluk sýnýrý içermemektedir. 

5. Montreal Sözleþmesinin diðer önemli özellikleri ise aþaðýda sýralanmýþtýr: 

 Hava taþýyýcýlarýna, uçak kazalarý sonucunda dava açmaya yetkili olan kiþilere acil ekonomik 
gereksinimlerini karþýlamak üzere gecikmeksizin ön ödeme yükümlülüðü getirmekte, bu ödemenin miktarý 
konusunda yerel hukuku yetkili kýlmakta ve bu tutarýn dava sonucunda hükmedilecek tazminattan mahsup 
edilmesini öngörmektedir. 

 Hava taþýyýcýlarý tazminatlarýn ödenmesini olanaklý kýlacak sigortanýn saðlanmýþ olduðuna iliþkin kanýt 
belgesini sunmaya mecbur tutulmaktadýrlar. 

 Tazminatlarýn kýsa sürede ödenmesini saðlayan hýzlý bir yargýlama yöntemi getirmektedir. 

 Tazminat davalarýnýn, belli koþullarýn varlýðýna baðlý olarak, kazanýn meydana geldiði ülkenin 
mahkemelerinde veya yolcunun daimi ikametgahýnýn bulunduðu ülke mahkemelerinde açýlabilmesine olanak 
tanýmaktadýr. 

 Tazminat davalarýnda önemli kanýt nitelikleri bulunan standart yolcu, bagaj ve kargo belgelerinin 
basitleþtirilmesi ve yenilenmesini saðlamaktadýr. 

6. Sonuç olarak, Montreal Sözleþmesi, yerine geçtiði eski Anlaþma ve Sözleþmeleri hukuk tekniði ve 
anlaþma yazýmý açýsýndan baþarýyla birleþtirmiþ ve taþýyýcý ile yolcu/tüketici çýkarlarý arasýndaki hassas dengeyi 
koruma amacýna ulaþmýþtýr. 

Ülkemiz Sözleþmeyi 28 Mayýs 1999 tarihinde imzalamýþ ancak, henüz onaylamamýþtýr. Uçak kazalarýna 
iliþkin tazminat konularýnda önemli bir reform niteliði taþýyan Sözleþme, yukarýda belirtildiði üzere 4 Kasým 
2003 tarihinde yürürlüðe girmiþ olup Âkit Devletler arasýnda gerçekleþecek olan hava taþýmalarýndan doðan 
kazalarda uçak yolcularýný maddî açýdan koruma altýna almayý amaçlamaktadýr. Bu baðlamda, uluslararasý sivil 
havacýlýk sektöründe bir anlamda yeni bir düzene geçilmesini saðlayacak mezkûr Sözleþmenin, ülkemiz 
tarafýndan da onaylanmasý fayda saðlayacaktýr. 

7. Sözleþmenin onay iþlemlerinin ülkemiz tarafýndan tamamlanmasýný müteakip keyfiyetin ICAO’ya 
bildirilmesi aþamasýnda, Sözleþmenin 57 nci maddesinde üye ülkelere tanýnan imkân çerçevesinde, Sözleþme 
hükümlerinin, ticarî olmayan amaçlar için doðrudan Türkiye Cumhuriyeti tarafýndan gerçekleþtirilen ve iþletilen 
hava yoluyla uluslararasý taþýmacýlýða ve Türkiye Cumhuriyeti Devletinde kayýtlý ya da onun tarafýndan 
kiralanmýþ olup, tüm kapasitesi Türk askeri makamlarýnca ya da bu makamlar adýna ayrýlmýþ olan hava 
araçlarýnda sözkonusu askeri makamlarýn yolcu, kargo ve bagaj taþýmalarýna uygulanmayacaðý yönünde çekince 
beyanýnda bulunulacaktýr. 



22. Dönem Dýþiþleri Komisyonu Raporu 

 Türkiye Büyük Millet Meclisi 
 Dýþiþleri Komisyonu 13.2.2006 
 Esas No.: 1/1142 
 Karar No.: 124 

TÜRKÝYE BÜYÜK MÝLLET MECLÝSÝ BAÞKANLIÐINA 

Dýþiþleri Bakanlýðý tarafýndan hazýrlanarak Bakanlar Kurulunca 14/11/2005 tarihinde Türkiye Büyük Millet 
Meclisi Baþkanlýðýna sunulan ve Baþkanlýkça 18/11/2005 tarihinde tali komisyon olarak Bayýndýrlýk, Ýmar, 
Ulaþtýrma ve Turizm Komisyonuna esas komisyon olarak da Komisyonumuza havale edilen “Hava Yoluyla 
Uluslararasý Taþýmacýlýða iliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesine Dair Sözleþmenin Onaylanmasýnýn Uygun 
Bulunduðuna Dair Kanun Tasarýsý”, Komisyonumuzun 9/2/2006 tarihli 29 uncu toplantýsýnda Dýþiþleri 
Bakanlýðý, Ulaþtýrma Bakanlýðý, Türk Hava Yollarý ve Devlet Hava Meydanlarý Ýþletmesi Genel Müdürlüðü 
temsilcilerinin de katýlmalarýyla görüþülmüþtür. 

Uluslararasý alanda sivil havacýlýða iliþkin ilk milletlerarasý özel hukuk kurallarýný oluþturan Varþova 
Sözleþmesi 12 Ekim 1929 tarihinde imzalanmýþtýr. 13 Þubat 1933 tarihinde yürürlüðe giren bu Sözleþme ile 
uluslararasý taþýmada, yolcu, yük ve bagaja iliþkin kayýtlar ve taþýyýcýnýn, yolcunun, göndericinin ve alýcýnýn hak 
ve yükümlülükleri ile bunlarýn kullanýlmasýna ve taþýyýcýnýn sorumluluk sýnýrlamalarýna iliþkin usul ve esaslar 
belirlenmiþtir. 

Varþova Sözleþmesi, taraf devletlerinin sayýsý bakýmýndan yaygýn kabul gören bir düzenleme olmasýna 
raðmen yürürlüðe girdiði tarihten itibaren özellikle kaza maðdurlarýna ödenecek tazminatlara getirdiði sýnýrlarýn 
düþük olmasý nedeniyle eleþtirilmiþtir. Bu nedenle havayolu þirketleri kendi aralarýnda Varþova Sisteminin 
limitlerinden daha yüksek limitler koyan anlaþmalar imzalamýþlardýr. Yine Sözleþme hava taþýmacýlýðý 
sektöründeki deðiþen ekonomik ve sosyal deðiþikliklere uyum saðlamasý için deðiþik zamanlarda yapýlan 
protokollerle güncelleþtirilmiþtir. Ancak protokoller, etkin bir taraf sayýsý elde edememiþ ve bu nedenle 
sistemden parçalanmalara neden olmuþtur. 

Bu çerçevede; hava taþýmacýlýðý alanýnda deðiþik zamanlarda ortaya konmuþ kurallarý birleþtirerek devletler 
arasýnda yeknesaklýk saðlamak amacýyla 28 Mayýs 1999 tarihinde Montreal’de Hava Yoluyla Uluslararasý 
Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesine Dair Sözleþme imzalanmýþtýr. 

Tasarý ve gerekçesi incelendiðinde Sözleþme ile; 

 Hava taþýmacýlýðýnda yolcularýn, bagaj ve kargonun taþýnmasýna iliþkin düzenlenmesi gereken belgeler, 

 Taþýyýcý sorumluluðunun þartlarý ve yolcularýn ölümü ya da yaralanmasý durumlarýnda ödenecek tazminat, 

 Yolcu taþýmalarýnda gecikme ile bagaj ve kargolarýn hasarý veya kaybolmalarý halinde ödenecek tazminat, 

 Birleþik taþýma hallerinde meydana gelecek kazalardan sorumluluk, 

 Anlaþmalý taþýyýcýnýn farklý bir firmaya taþýma yaptýrmasý ve doðacak zararlardan sorumluluk, 

konularýnda düzenlemelerin öngörüldüðü anlaþýlmaktadýr. 

Komisyonumuzda Tasarýnýn tümü üzerinde yapýlan görüþmelerde; 

 Sözleþmenin “Montreal Sözleþmesi” olarak bilindiði ve Sözleþmeyle hava taþýmacýlýðý ile ilgili farklý 
zamanlarda düzenlenmiþ sözleþmelerin birleþtirilmesinin amaçlandýðý, 

 Varþova Sözleþmesinde yolcu ölüm ve yaralanmalarý için öngörülen tazminat limitlerinin deðer kayýplarý 
nedeniyle çok düþük kaldýðý ve bu durumun yarattýðý olumsuzluklarýn önüne geçmek amacýyla hava yolu 
þirketlerinin kendi aralarýnda, Varþova Sisteminin limitlerinden daha yüksek sýnýrlar koyan anlaþmalar 
imzaladýklarý, 

 Sözleþme ile yolcularýn ölüm ve yaralanmalarý halinde taþýyýcýnýn sorumlu olacaðý tazminat miktarý 
bakýmýndan iki aþama öngörüldüðü ve 100 000 SDR’ye kadar zararlarý içeren ilk aþamada taþýyýcýnýn kusursuz 
sorumluluðunun bu miktarý aþan zararlar bakýmýndan ise kusura dayanan sorumluluðunun kabul edildiði, 

 Sözleþmenin ticarî olmayan devlet taþýmalarý ile askeri makamlarýn hava araçlarýnca yapýlan taþýmalara 
uygulanmamasý için bu taþýmalar bakýmýndan Sözleþmeye çekince konduðu, 

 Sözleþmenin Avrupa Birliðine uyum sürecinde onaylanmasýnýn gerekli olduðu, 
ifade edilmiþtir. 



Tasarýnýn tümü üzerindeki görüþmelerin ardýndan Tasarý ve gerekçesi Komisyonumuzca da benimsenerek 
maddelerin görüþülmesine geçilmiþtir. 

Tasarýnýn 1 inci, 2 nci, 3 üncü maddeleri ile tümü aynen kabul edilmiþtir. 

Raporumuz, Genel Kurulun onayýna sunulmak üzere Yüksek Baþkanlýða saygý ile arz olunur. 

 Baþkan Baþkanvekili Sözcü 

 Mehmet Dülger Eyyüp Sanay Mustafa Dündar 

 Antalya Ankara Bursa 

 Üye Üye Üye 

 Mahmut Koçak Ramazan Toprak Aziz Akgül 
 Afyonkarahisar Aksaray Diyarbakýr 

 Üye Üye Üye 

 Abdülbaki Türkoðlu Muzaffer Gülyurt Halil Akyüz 

 Elazýð Erzurum Ýstanbul 

 Üye Üye Üye 

 Þükrü Mustafa Elekdað Hüseyin Kansu Onur Öymen 

 Ýstanbul Ýstanbul Ýstanbul 

 Üye Üye Üye 

 Nihat Eri Süleyman Gündüz Abdullah Veli Seyda 
 Mardin Sakarya Þýrnak 



Dışişleri Komisyonu Raporu 
 Türkiye Büyük Millet Meclisi 
 Dışişleri Komisyonu 4 Ekim 2007 
 Esas No.: 1/327 
 Karar No.: 27 

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA 
Dışişleri Bakanlığı tarafından hazırlanarak Bakanlar Kurulunca 22. Dönemde  1/1142 Esas numarası ile 

havale edilen “Hava Yoluyla Uluslararası Taşımacılığa İlişkin Belirli Kuralların Birleştirilmesine Dair 
Sözleşmenin Onaylanmasının Uygun Bulunduğuna İlişkin Kanun Tasarısı” Dışişleri Komisyonunca kabul 
edilmiş ve Komisyon raporu 1087 Sıra Sayısı ile Genel Kurul gündemine girmiştir. Ancak, Dönemin sona 
ermesi nedeniyle hükümsüz kalan kanun tasarısı, Bakanlar Kurulu tarafından 27/9/2007 tarihinde yenilenerek 
Başkanlık tarafından 1/10/2007 tarihinde tali komisyon olarak Bayındırlık, İmar, Ulaştırma ve Turizm 
Komisyonuna esas Komisyon olarak da Komisyonumuza yeniden havale edilmiş ve Komisyonumuzun 
2/10/2007 tarihli 3 üncü toplantısında Dışişleri Bakanlığı ile Ulaştırma Bakanlığı temsilcilerinin de 
katılmalarıyla görüşülmüştür. 

Uluslararası alanda sivil havacılığa ilişkin ilk milletlerarası özel hukuk kurallarını oluşturan Varşova Sözleşmesi 
12 Ekim 1929 tarihinde imzalanmıştır. 13 Şubat 1933 tarihinde yürürlüğe giren bu Sözleşme ile uluslararası taşımada, 
yolcu, yük ve bagaja ilişkin kayıtlar ve taşıyıcının, yolcunun, göndericinin ve alıcının hak ve yükümlülükleri ile 
bunların kullanılmasına ve taşıyıcının sorumluluk sınırlamalarına ilişkin usul ve esaslar belirlenmiştir. 

Varşova Sözleşmesi, taraf devletlerinin sayısı bakımından yaygın kabul gören bir düzenleme olmasına 
rağmen yürürlüğe girdiği tarihten itibaren özellikle kaza mağdurlarına ödenecek tazminatlara getirdiği sınırların 
düşük olması nedeniyle eleştirilmiştir. Bu nedenle havayolu şirketleri kendi aralarında Varşova Sisteminin 
limitlerinden daha yüksek limitler koyan anlaşmalar imzalamışlardır. Yine Sözleşme hava taşımacılığı 
sektöründeki değişen ekonomik ve sosyal değişikliklere uyum sağlaması için değişik zamanlarda yapılan 
protokollerle güncelleştirilmiştir. Ancak protokoller, etkin bir taraf sayısı elde edememiş ve bu nedenle 
sistemden parçalanmalara neden olmuştur. 

Bu çerçevede; hava taşımacılığı alanında değişik zamanlarda ortaya konmuş kuralları birleştirerek devletler 
arasında yeknesaklık sağlamak amacıyla 28 Mayıs 1999 tarihinde Montreal’de Hava Yoluyla Uluslararası 
Taşımacılığa İlişkin Belirli Kuralların Birleştirilmesine Dair Sözleşme imzalanmıştır. 

Tasarı ve gerekçesi incelendiğinde Sözleşme ile; 
 Hava taşımacılığında yolcuların, bagaj ve kargonun taşınmasına ilişkin düzenlenmesi gereken belgeler, 
 Taşıyıcı sorumluluğunun şartları ve yolcuların ölümü ya da yaralanması durumlarında ödenecek tazminat, 
 Yolcu taşımalarında gecikme ile bagaj ve kargoların hasarı veya kaybolmaları halinde ödenecek tazminat, 
 Birleşik taşıma hallerinde meydana gelecek kazalardan sorumluluk, 
 Anlaşmalı taşıyıcının farklı bir firmaya taşıma yaptırması ve doğacak zararlardan sorumluluk, 
konularında düzenlemelerin öngörüldüğü anlaşılmaktadır. 
Tasarının geneli üzerinde Komisyon tarafından yapılan görüşmeleri takiben İçtüzüğün 77. maddesi gereğince 22. 

Dönemdeki 1087 Sıra Sayısında yer alan Dışişleri Komisyonu raporu ve metninin benimsenmesi hususunda verilen 
önerge kabul edilerek, 22. Dönem Komisyon raporu ve metni Komisyonumuzca aynen benimsenmiştir. 

Raporumuz, Genel Kurulun onayına sunulmak üzere Yüksek Başkanlığa saygı ile arz olunur. 
  
 �Başkanvekili Üye Üye 
 Mehmet Ceylan Ali Rıza Alaboyun Ahmet Deniz Bölükbaşı 
 Karabük Aksaray Ankara 
 Üye Üye Üye 
 Zeynep Dağı Tunca Toskay Metin Yılmaz 
 Ankara Antalya Bolu 
 Üye Üye Üye 
 Onur Öymen Fevzi Şanverdi Şükrü Mustafa Elekdağ 
 Bursa Hatay İstanbul 
 Üye Üye Üye 
 Canan Kalsın İlhan Kesici Sebahat Tuncel 
 İstanbul İstanbul İstanbul 
 Üye Üye Üye 
 Canan Arıtman Abdürrezzak Erten Hüseyin Tuğcu 
 İzmir İzmir Kütahya 
 Üye Üye Üye 
 Mehmet Şahin Mehmet Çerçi Gönül Bekin Şahkulubey 
 Malatya Manisa Mardin 
 Üye Üye Üye 
 Metin Ergun Mustafa Kuş Necip Taylan 
 Muğla Şanlıurfa Tekirdağ 



HÜKÜMETÝN TEKLÝF ETTÝÐÝ METÝN 
 
HAVA YOLUYLA ULUSLARARASI TAÞIMACILIÐA ÝLÝÞKÝN BELÝRLÝ KURALLARIN 
BÝRLEÞTÝRÝLMESÝNE DAÝR SÖZLEÞMENÝN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUÐUNA 
DAÝR KANUN TASARISI 

MADDE 1 28 Mayýs 1999 tarihinde Montreal’de imzalanan “Hava Yoluyla Uluslararasý Taþýmacýlýða 
Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesine Dair Sözleþme”nin çekince ile onaylanmasý uygun bulunmuþtur. 

MADDE�2 Bu Kanun yayýmý tarihinde yürürlüðe girer. 
MADDE�3 Bu Kanun hükümlerini Bakanlar Kurulu yürütür. 

 
DIÞÝÞLERÝ KOMÝSYONUNUN 

KABUL ETTÝÐÝ METÝN 
HAVA YOLUYLA ULUSLARARASI TAÞIMACILIÐA ÝLÝÞKÝN BELÝRLÝ KURALLARIN 
BÝRLEÞTÝRÝLMESÝNE DAÝR SÖZLEÞMENÝN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUÐUNA 
DAÝR KANUN TASARISI 

MADDE 1 Tasarýnýn 1 inci maddesi Komisyonumuzca aynen kabul edilmiþtir. 
MADDE 2 Tasarýnýn 2 nci maddesi Komisyonumuzca aynen kabul edilmiþtir. 
MADDE 3 Tasarýnýn 3 üncü maddesi Komisyonumuzca aynen kabul edilmiþtir. 

 Recep Tayyip Erdoðan 

 Baþbakan 
 Dýþiþleri Bak. ve Baþb. Yrd. Devlet Bak. ve Baþb. Yrd.  Devlet Bak. ve Baþb. Yrd. 

 A. Gül A. Þener M. A. Þahin 

 Devlet Bakaný Devlet Bakaný Devlet Bakaný 

 B. Atalay A. Babacan M. Aydýn 

 Devlet Bakaný Devlet Bakaný Adalet Bakaný 

 N. Çubukçu K. Tüzmen C. Çiçek 

 Millî Savunma Bakaný Ýçiþleri Bakaný Maliye Bakaný 

 M. V. Gönül A. Aksu K. Unakýtan 

 Millî Eðitim Bakaný Bayýndýrlýk ve Ýskân Bakaný Saðlýk Bakaný 
 H. Çelik F. N. Özak R. Akdað 

 Ulaþtýrma Bakaný Tarým ve Köyiþleri Bakaný Çalýþma ve Sos. Güv. Bakaný  

 B. Yýldýrým M. M. Eker M. Baþesgioðlu 
 Sanayi ve Ticaret Bakaný En. ve Tab. Kay. Bakaný Kültür ve Turizm Bakaný 

 A. Coþkun M. H. Güler A. Koç 

  Çevre ve Orman Bakaný 

  O. Pepe 



HAVA YOLUYLA ULUSLARARASI TAÞIMACILIÐA ÝLÝÞKÝN BELÝRLÝ KURALLARIN 
BÝRLEÞTÝRÝLMESÝNE DAÝR SÖZLEÞME 

 
BU SÖZLEÞMENÝN TARAF DEVLETLERÝ 

Buradan itibaren “Varþova Sözleþmesi” olarak anýlacak, 12 Ekim 1929 tarihinde Varþova’da imzalanmýþ 
Hava Yoluyla Uluslararasý Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesine Dair Sözleþmenin ve ilgili 
diðer belgelerin özel uluslararasý kanunlarýn uyumlaþtýrýlmasýna yapmýþ olduðu önemli katkýsýný 
ONAYLAYARAK, 

Varþova Sözleþmesi ve ilgili diðer belgelerin modernize ve takviye edilmesi ihtiyacýnýn FARKINDA 
OLARAK, 

Hava yoluyla uluslararasý taþýmacýlýkta müþteri menfaatlerinin korunmasýnýn saðlanmasýnýn önemini ve 
zararýn ödenmesi prensibine dayalý olarak adil tazminatlara dair gerekliliði KABUL EDEREK, 

Uluslararasý hava taþýmacýlýðý faaliyetlerinin ve sorumsuz bir yolcu, bagaj ve kargo akýþýnýn, 7 Aralýk 1944 
tarihinde Chicago’da yapýlan Uluslararasý Sivil Havacýlýk Sözleþmesi’nin ilke ve amaçlarýna uygun olarak 
düzgün bir þekilde geliþtirilmesinin istendiðini YENÝDEN TEYÝT EDEREK, 

Yeni bir Sözleþme akdinin, havayoluyla uluslararasý taþýmacýlýðý idare eden belirli kurallarýn daha ileri bir 
düzeyde uyumlaþtýrýlmasý ve kanunlaþtýrýlmasý için ortaklaþa bir devlet faaliyetinin, menfaatlerin adil bir 
dengesini saðlamak için en uygun araç olacaðýna KANAAT GETÝREREK, 

AÞAÐIDA BELÝRTÝLEN BÝÇÝMDE ANLAÞMA SAÐLAMIÞLARDIR: 

I. BÖLÜM 

Genel Koþullar 

Madde 1 Uygulamanýn Kapsamý 

1. Bu Sözleþme ücret karþýðýnda hava aracý ile yapýlan bütün uluslararasý yolcu, bagaj ya da kargo 
taþýmacýlýðý için geçerlidir. Bir hava nakliyesi tarafýndan üstlenilmiþ ücretsiz olarak hava aracý ile yapýlan 
taþýmalar içinde ayný þekilde geçerlidir. 

2. Bu Sözleþmenin amacýna uygun olarak, uluslararasý taþýmacýlýk ifadesi, taraflar arasýndaki anlaþmaya 
baðlý olarak, kalkýþ ve varýþ yerlerinin, nakliye ya da aktarmada duraklama olsun ya da olmasýn, iki Taraf 
Devletin sýnýrlarý dahilinde ya da, Taraf Devlet olmasa dahi, þayet baþka bir devletin sýnýrlarý dahilinde durulacak 
anlaþmalý bir yer varsa anýlan yerlerin tek bir Taraf Devletin sýnýrlarý dahilinde bulunduðu herhangi taþýmacýlýk 
faaliyeti anlamýna gelmektedir. Baþka bir devlette durulacak anlaþmalý bir yerin olmadýðý tek bir Taraf Devletin 
sýnýrlarý dahilindeki iki nokta arasýnda yapýlan taþýma bu Sözleþmenin amacýna yönelik olarak uluslararasý 
taþýmacýlýk deðildir. 

3. Ýster tek bir sözleþme biçiminde ya da bir dizi sözleþmeler þeklinde olsun, eðer bir taþýma hakkýnda 
taraflar arasýnda tek bir taþýma faaliyeti olarak anlaþma saðlanmýþsa, birbirini takip eden farklý nakliyeciler 
tarafýndan gerçekleþtirilecek taþýma bu Sözleþmenin amacýna yönelik olarak bölünmemiþ tek bir taþýma sayýlýr ve 
sadece bir ya da bir dizi anlaþma tamamen ayný devletin sýnýrlarý dahilinde gerçekleþtirileceðinde uluslararasý 
mahiyetini kaybetmez. 

4. Bu Sözleþme ayný zamanda V. Bölüm’de belirtilen taþýma biçimlerine, ayný bölümde zikredilen þartlara 
tabi olarak uygulanýr. 

Madde 2 Devlet Tarafýndan Gerçekleþtirilen Taþýmalar ve Postaya Ait Kalemlerin Taþýnmasý 
1. Bu Sözleþme, Madde 1’de ortaya konulan koþullar kapsamýna girmesi þartýyla Devlet ya da yasayla 

kurulmuþ kamu kurumlarý tarafýndan gerçekleþtirilen taþýmalar için uygulanýr. 
2. Postaya ait kalemlerin taþýnmasýnda nakliyeci; nakliyeciler ile posta idareleri arasýndaki iliþki için geçerli 

kurallara uygun olarak, yalnýzca ilgili posta idaresine karþý sorumlu olacaktýr. 
3. Bu maddenin 2. paragrafýnda verildiði biçimin haricinde, bu Sözleþmenin koþullarý postaya ait kalemlerin 

taþýnmasý için geçerli olmayacaktýr. 
 
 
 



II. BÖLÜM 
Yolcularýn, Bagaj ve Kargonun Taþýnmasýna Ýliþkin Dokümantasyon ve Taraflarýn Görevleri 

Madde 3 Yolcular ve Bagaj 
1. Yolcularýn taþýnmasý açýsýndan, aþaðýda belirtilenleri içeren münferit ya da müþterek bir taþýma belgesi 

verilmelidir. 
(a) kalkýþ ve varýþ yerlerinin bildirimi; 
(b) eðer kalkýþ ve varýþ yerleri tek bir Devletin sýnýrlarý dahilinde ise, bir ya da daha fazla anlaþmalý duruþ 

yeri baþka bir devletin sýnýrlarý kapsamýnda olduðunda bu tür durulacak yerlerden en az birinin bildirimi. 
2. Paragraf 1’de belirtilen bilgileri içeren herhangi farklý bir yöntem, 1. paragrafta anýlan belgenin teslimi 

yerine geçebilir. Eðer bu tür farklý belgeler kullanýlýyorsa, taþýyýcý dahil edilen bilginin yazýlý bir dökümünü 
yolcuya teslim edecektir. 

3. Taþýyýcý, kontrol edilmiþ her parça bagaj için yolcuya bir bagaj tanýmlama etiketi verecektir. 
4. Geçerli olduðu yerlerde, bu Sözleþmenin; ölüm ya da yaralanma bakýmýndan ve bagajýn tahrip olmasý ya 

da bagajýn kaybý veya bagaja hasar gelmesi ve de gecikmeler açýsýndan taþýyýcýnýn sorumluluklarýný hükme 
baðladýðý ve bu sorumluluklarý sýnýrlayabileceði hususunda yolcuya yazýlý bir bildirim verilmelidir. 

5. Yukarýda verilen paragraflardaki hükümlere riayet etmeme, sorumluðun sýnýrlanmasýný da içeren bu 
Sözleþmenin kurallarýna her halükarda tabi olacak taþýma kontratýnýn varlýðýný ya da geçerliliðini 
etkilemeyecektir. 

Madde 4 Kargo 
1. Kargonun taþýnmasýna iliþkin olarak bir hava sevk fiþi verilecektir. 
2. Yapýlacak taþýmanýn bir kaydýný içeren herhangi farklý bir yöntem bir hava sevk fiþinin teslimi yerine 

geçebilir. Eðer bu tür farklý bir yöntem kullanýlýyorsa, nakliyeyi gönderenin talep etmesi halinde, taþýyýcý 
nakliyeyi gönderene, gönderilen nakliyenin tanýmlanmasýna ve bu tür farklý bir yöntemin içerdiði kayýtlara dahil 
bilgilere ulaþýlmasýna imkan veren bir kargo makbuzu vermelidir. 

Madde 5 Hava Sevk Fiþi ya da Kargo Makbuzunun Ýçeriði 
Hava sevk fiþi ya da kargo makbuzu aþaðýda verilenleri içermelidir: 
(a) kalkýþ ve varýþ  yerlerinin belirtilmesi, 
(b) eðer kalkýþ ve varýþ yerleri tek bir Devletin sýnýrlarý dahilinde ise, bir  ya da daha fazla anlaþmalý duruþ 

yeri baþka bir devletin sýnýrlarý kapsamýnda olduðunda bu tür durulacak yerlerden en az birinin belirtilmesi; ve 
(c) gönderilen nakliyenin aðýrlýðýný belirtilmesi. 
Madde 6 Kargonun Mahiyetine Ýliþkin Belge 
Eðer gerekliyse, gümrük polis ve benzer kamu otoritelerinin formalitelerinin karþýlanmasý amacýyla 

nakliyeyi gönderenin kargonun mahiyetini belirten bir belge vermesi istenebilir. Bu madde, taþýyýcýya bu nedenle 
hiçbir görev, yükümlülük ve sorumluluk yüklemez. 

Madde 7 Hava Sevk Fiþinin Tanýmý 
1. Hava sevk fiþi nakliyeyi gönderen tarafýndan üç (3) orijinal parça olarak yazýlacaktýr. 
2. Ýlk parça “taþýyýcý için” olarak iþaretlenecek, nakliyeyi gönderen tarafýndan imzalanacaktýr.�Ýkinci parça 

“alýcý” olarak iþaretlenecek, gönderen ve taþýyýcý tarafýndan imzalanacaktýr.�Üçüncü parça, kargo kabul 
edildikten sonra kargoyu gönderene verecek olan taþýyýcý tarafýndan imzalanacaktýr. 

3. Taþýyýcý ve gönderenin imzalarý basýlabilir ya da damgalanabilir. 
4. Eðer gönderenin isteði doðrultusunda hava sevk fiþini taþýyýcý yazarsa, taþýyýcý gönderen adýna, aksi ispata 

tabi olarak, bu þekilde hareket etmiþ sayýlacaktýr. 
Madde 8 Çoklu Paketlerin Dokümantasyonu 
Birden fazla paket olduðu durumlarda: 
(a) Kargo taþýyýcýsý, gönderenden ayrý ayrý sevk fiþleri yazmasýný isteme hakkýna sahiptir. 
(b) Gönderen, Madde 4’ün 2. paragrafýnda anýlan farklý yöntemler kullanýldýðýnda taþýyýcýdan ayrý ayrý 

kargo makbuzlarý vermesini isteme hakkýna sahiptir. 
 
 



Madde 9 Dokümanter Gerekliliklere Riayetsizlik 
Maddeler 4 ve Madde 8’de verilen hükümleri riayetsizlik, sorumluluðun sýnýrlanmasýný da içeren bu 

Sözleþmenin kurallarýna her halükarda tabi olacak taþýma kontratýnýn varlýðýný ya da geçerliliðini 
etkilemeyecektir. 

Madde 10 Dokümantasyonun Ayrýntýlarý Ýçin Sorumluluklar 
1. Gönderen, hava sevk fiþine kendisi tarafýndan veya kendi adýna eklenen veya taþýyýcýyý kendisi tarafýndan 

veya kendi adýna yetkilendirmek suretiyle kargo makbuzuna eklenen veya Madde 4’ün paragrafýnda belirtilen 
farklý yöntemlerin içerdiði kayýtlara eklenen ayrýntý ve ifadenin doðruluðundan sorumludur. 

Yukarýda verilenler, gönderen namýna hareket eden kiþinin, taþýyýcýnýn acentesi olmasý durumunda da 
geçerli olacaktýr. 

2. Gönderen, kendisinin ya da kendi adýna hareket eden birisinin saðlamýþ olduðu ayrýntýlar ve ifadelerin 
düzensizliðinden, yanlýþlýk ya da eksikliðinden dolayý gönderenden ya da taþýyýcýnýn sorumlu olduðu herhangi 
baþka kiþiden zarar gören taþýyýcýnýn zararýný karþýlayacaktýr. 

3. Bu maddenin 1 ve 2. paragraflarýna tabi olarak taþýyýcý, kendisinin ya da kendi adýna hareket eden 
birisinin kargo makbuzuna ya da madde 4’ün 2. paragrafýnda anýlan diðer araçlar tarafýndan tutulan kayýtlara 
girilen ayrýntýlar ve ifadelerin düzensizliðinden, yanlýþlýk ya da eksikliðinden dolayý taþýyýcýdan ya da gönderenin 
sorumlu olduðu herhangi baþka kiþiden zarar gören gönderenin zararýný karþýlayacaktýr. 

Madde 11 Dokümantasyonun Kanýt Gücü 
1. Hava sevk fiþi ya da kargo makbuzu kontratýn tamamlandýðýna, kargonun kabul edildiðine ve bu 

çerçevede belirlenen koþullarýn kabul edildiðine dair kesin olmayan karine teþkil eder. 
2. Hava sevk fiþinde ya da kargo makbuzunda aðýrlýk, ebat ve kargonun paketlenmesine ve ayný zamanda 

paketlerin sayýsýna iliþkin ifadeler de kesin olmayan karine teþkil eder. Kargonun miktarý, hacmi ve durumuna 
iliþkin ifadeler ise, taþýyýcý tarafýndan gönderenin eþliðinde kontrol edilmiþ ve hava sevk fiþinde ya da kargo 
makbuzunda kontrol edilmiþ olarak belirtilmedikleri ya da kargonun görünürdeki durumuna iliþkin olmadýklarý 
müddetçe taþýyýcý aleyhine delil teþkil etmeyecektir. 

Madde 12 Kargoyu Nizam Hakký 
1. Taþýma kontratýndaki bütün yükümlülüklerini yerine getirme sorumluluðuna tabi olarak gönderen 

kargoyu kalkýþ ya da varýþ havaalanýnda geri çekmek, ya da herhangi bir iniþte kargoyu sefer istikametinde 
durdurmak, ya da kargonun varýþ yerinde veya sefer istikametinde daha önceden tayin edilen bir alýcýdan baþka 
birisine verilmesi için istekte bulunmak, ya da kalkýþ havaalanýna geri getirilmesini istemek suretiyle kargoyu 
nizam hakkýna sahiptir.�Gönderen bu nizam hakkýný taþýyýcý ya da diðer göndericilere zarar verecek biçimde 
tatbik etmemeli ve bu hakkýnýn tatbikinden kaynaklanan her türlü masrafý ödemelidir. 

2. Gönderenin talimatlarýný yerine getirmek mümkün deðilse taþýyýcý göndereni derhal bilgilendirmelidir. 
3. Eðer taþýyýcý, kargonun nizamý için gönderenin talimatýný hava sevk fiþinin ya da kargo makbuzunun 

gönderen için olan parçasýnýn düzenlenmesini talep etmeksizin yerine getirirse, taþýyýcý, gönderenden tazminat 
hakký zarar görmeksizin, hava sevk fiþi ya da kargo makbuzunun o parçasýný kanunen elinde bulunduran 
herhangi bir þahsa karþý bu durumla ilgili olarak meydana gelecek her türlü zarardan sorumlu olacaktýr. 

4. Gönderene verilen hak, madde 13’e göre alýcýnýn haklarýnýn baþladýðý anda sona erer. Bununla birlikte, 
alýcý kargoyu kabul etmeyi reddederse, ya da alýcý ile baðlantý kurulamazsa, gönderen nizam hakkýný geri alýr. 

Madde 13 Kargonun Teslimatý 
1. Madde 12 kapsamýnda gönderenin hakkýný tatbik ettiði durumlarýn haricinde, kargo varýþ yerine 

ulaþtýðýnda alýcý, ödenmesi gereken masraflarý ödemek ve taþýmanýn koþullarýna uygunluk saðlamak suretiyle 
kargonun kendisine teslim edilmesini isteyebilir. 

2. Baþka türlü anlaþma saðlanmadýðý sürece, kargo ulaþýr ulaþmaz alýcýya bildirimde bulunmak taþýyýcýnýn 
görevidir. 

3. Eðer taþýyýcý kargonun kaybolduðunu kabul ederse, ya da kargo ulaþmýþ olmasý gereken tarihten sonraki 
yedi (7) günün bitiminde ulaþmamýþsa alýcý; taþýma anlaþmasýndan doðan haklarýný taþýyýcýya karþý uygulama 
hakkýna sahiptir. 

Madde 14 Gönderen ve Alýcý Haklarýnýn Tatbiki 
Gönderen ve alýcý, taþýma anlaþmasý tarafýndan tanzim edilmiþ yükümlülüklerini yerine getirmeleri 

koþuluyla, her biri kendi adýna, ama kendi çýkarýna ya da bir baþkasýnýnkine yönelik hareket ediyor olsun, 
sýrasýyla Madde 12 ve Madde 13 ile kendilerine verilen haklarý tatbik edebilirler. 

 



Madde 15 Gönderen ve Alýcýnýn Ýliþkileri ya da Üçüncü Taraflarýn Karþýlýklý Ýliþkileri 
1. Madde 12, Madde 13 ve Madde 14, ne gönderen ile alýcý arasýndaki iliþkileri ve haklarý, ne de 

gönderenden ya da alýcýdan türemiþ üçüncü taraflarýn karþýlýklý iliþkilerini etkilemez. 
2. Madde 12, Madde 13 ve Madde 14’ün koþullarý sadece hava sevk iþi ya da kargo makbuzunda özel 

koþullar ile deðiþtirilebilir. 
Madde 16 Gümrük, Polis ve Diðer Kamu Otoritelerinin Formaliteleri 
1. Gönderen, kargonun alýcýya teslim edilebilmesinden önce, gümrük, polis ve diðer kamu otoritelerinin 

gerekliliklerini yerine getirmek için gerekli olan bu tür bilgi ve böyle belgeleri saðlamalýdýr. Gönderen, hasar 
taþýyýcýnýn, çalýþanýnýn ya da temsilcisinin bir kusuruna baðlý olarak meydana gelmediði sürece, bu tür bilgi ve 
belgelerin yokluðu, yetersizliði ve düzensizliðinden kaynaklanacak her türlü hasar için taþýyýcýya karþý 
sorumludur. 

2. Taþýyýcý, bu tür bilgi ve belgelerin doðruluðunu ya da yeterliliðini araþtýrmak konusunda herhangi bir 
yükümlülük altýnda deðildir. 

III. BÖLÜM 
Taþýyýcýnýn Sorumluluðu ve Hasar Ýçin Tazminatýn Kapsamý 

Madde 17 Yolcularýn Ölümü ve Yaralanmasý  Bagajýn Hasara Uðramasý 
1. Taþýyýcý, bir yolcunun ölümü ya da bedensel yaralanmasý durumunda uðranmýþ hasara karþý sadece; ölüm 

ya da yaralanmaya sebebiyet veren kazanýn hava aracýnýn içinde ya da herhangi yükleme veya boþaltma faaliyeti 
sýrasýnda meydana gelmiþ olmasý halinde sorumludur. 

2. Taþýyýcý, kontrol edilmiþ bagajýn tahrip olmasý ya da kaybolmasý ya da bagaja zarar gelmesi durumunda 
uðranmýþ hasara karþý sadece, bagajýn tahrip olmasýna ya da kaybolmasýna ya da bagaja zarar gelmesine neden 
olan olayýn hava aracý içinde ya da kontrol edilmiþ bagajýn taþýyýcýnýn sorumluluðu altýnda bulunduðu bir esnada 
meydana gelmiþ olmasý halinde sorumludur.�Fakat, eðer hasar bagajýn kendi içinde bulunan kusurlardan, bagajýn 
kalite ve kötülüðünden kaynaklanýyorsa, taþýyýcý bu kapsama kadar sorumlu deðildir. Kiþisel eþyalar dahil olmak 
üzere, kontrol edilmemiþ bagajlarýn olduðu durumlarda, eðer hasar taþýyýcýnýn, ya da bir çalýþanýnýn ya da 
acentesinin bir kusuruna baðlý olarak meydana gelmiþse, taþýyýcý sorumludur. 

3. Eðer taþýyýcý kontrol edilmiþ bagajýn kaybolduðunu kabul ederse, ya da kontrol edilmiþ bagaj ulaþmýþ 
olmasý gereken tarihten sonraki yirmi bir (21) günün bitiminde ulaþmamýþsa yolcu; taþýma anlaþmasýndan doðan 
haklarýný taþýyýcýya karþý uygulama hakkýna sahiptir. 

4. Baþka türlü belirtilmediði müddetçe, bu Sözleþmede “bagaj” terimi hem kontrol edilmiþ bagaj hem de 
kontrol edilmemiþ bagaj anlamýna gelir. 

Madde 18 Kargonun Hasara Uðramasý 
1. Taþýyýcý, kargonun tahrip olmasý ya da kaybolmasý ya da kargoya zarar gelmesi durumunda uðranmýþ 

hasara karþý sadece, hasara bu þekilde uðranmasýna neden olan olayýn hava yoluyla taþýma esnasýnda meydana 
gelmiþ olmasý durumunda sorumludur. 

2. Fakat, eðer kargonun tahrip olmasýnýn, kalbolmasýnýn ya da kargoya zarar gelmesinin aþaðýda verilen 
olaylardan birinin ya da daha fazlasýnýn bir sonucu olarak meydana geldiðini ispatlarsa, taþýyýcý bu kapsama 
kadar sorumlu deðildir: 

(a) kargonun kendi içinde bulunan kusurlardan, kargonun kalite ve kötülüðünden; 
(b) kargonun paketlenmesinin taþýyýcý, bir çalýþaný ya da acentesi dýþýnda birisi tarafýndan kusurlu olarak 

yapýlmýþ olmasýndan; 
(c) savaþ ya da silahlý çatýþma; 
(d) kargonun giriþi, çýkýþý ya da geçiþi ile baðlantýlý olarak gerçekleþtirilen bir kamu otoritesi faaliyeti. 
3. Bu maddenin birinci paragrafýnýnýn anlamý dahilinde hava yolu ile taþýma, kargonun taþýyýcýnýn 

sorumluluðu altýnda bulunduðu dönemi kapsamaktadýr. 
4. Hava yoluyla taþýma süresi, karada, deniz yoluyla ya da kara içinde su yoluyla havaalaný dýþýnda 

gerçekleþtirilen herhangi taþýma faaliyetini içermez. Eðer, bununla birlikte; yükleme, teslimat ya da aktarma 
amacýyla bir hava yoluyla taþýma anlaþmasýnýn yerine getirilmesinde bu tür birtaþýma yer alýrsa, aksi ispata tabi 
olacak biçimde, herhangi bir hasarýn hava yoluyla taþýma sýrasýnda meydana gelen bir olayýn neticesi olduðu 
varsayýlacaktýr. Eðer bir taþýyýcý, taraflar arasýnda hava yoluyla taþýma olacak biçimde anlaþmasý yapýlmýþ bir 
taþýmanýn tamamýnýn ya da bir kýsmýnýn nakliyesini, gönderinin izni olmaksýzýn baþka bir nakliye biçimi ile 
deðiþtirecek olursa, baþka bir nakliye biçimiyle yapýlan bu tür bir taþýma hava yoluyla taþýma süreci dahilinde 
sayýlacaktýr. 



Madde 19 Gecikme 
Taþýyýcý; yolcularýn, bagaj ve kargonun hava yoluyla taþýnmasýndaki gecikmelerde meydana gelen hasardan 

sorumludur. Bununla birlikte taþýyýcý, eðer kendisinin ya da çalýþanlarýnýn ve acentesinin hasardan kaçýnmak için 
gerekli kýlýnabilecek bütün önlemleri aldýklarýný veya kendisi ya da çalýþanlarý ve acentalarý için bu tedbirleri 
almanýn olanaksýz olduðunu ispatlarsa, gecikmeden kaynaklanan hasar için sorumlu olmayacaktýr. 

Madde 20 Beraat 
Taþýyýcýnýn, hasarýn tazminat talep eden kiþinin veya kendisinin haklarýný aldýðý kiþinin, kusuru ya da baþka 

bir yanlýþ fiili ya da ihmali neticesinde oluþtuðunu ya da buna bir katkýsý olduðunu kanýtlamasý durumunda, 
taþýyýcý hasara neden olan ya da katkýsý bulunan bu tür kusurun, ya da yanlýþ fiilin ya da ihmalin kapsamý 
doðrultusunda hak talep eden kiþiye karþý sorumluluklarýndan kýsmen ya da tamamen temize çýkacaktýr. Bir 
kiþinin ölümü ya da yaralanmasý nedeniyle bir baþka þahýs tarafýndan tazminat talep edildiðinde taþýyýcý ayný 
þekilde, hasara; ölen ya da yaralanan kiþinin kusuru ya da diðer yanlýþ bir fiili ya da ihmali sonucu neden 
olduðunu ya da katkýsý bulunduðunu ispatladýðý ölçüde sorumluluklarýndan kýsmen ya da tamamen temize 
çýkacaktýr. Bu madde 21’in ilk paragrafý dahil olmak üzere, bu Sözleþmedeki bütün sorumluluk koþullarýna tatbik 
edilecektir. 

Madde 21 Yolcularýn Ölümü ya da Yaralanmasý Durumunda Tazminat 
1. Her yolcu için 100 000 Özel Çekme Hakkýný aþmayan Madde 17’nin 1. paragrafý kapsamýnda doðan 

hasarlar için taþýyýcý, sorumluluðunu kabul etmeme ya da sýnýrlama imkânýna sahip olmayacaktýr. 
2. Taþýyýcý, her yolcu için 100 000 Özel Çekme Haklarýnýn aþýldýðý kapsamda Madde 17’nin 1. paragrafý 

dahilinde doðan hasarlar için, aþaðýda verilenleri ispatlamasý durumunda, sorumlu olmayacaktýr: 
(a) bu tür bir hasar taþýyýcýnýn ya da onun çalýþanlarý ya da acentelerinin kusuru ya da diðer yanlýþ bir fiili ya 

da ihmali sonucu meydana gelmiþ olmasý; ya da 
(b) bu tür bir hasar sadece üçüncü bir tarafýn bir kusuru ya da diðer yanlýþ bir fiili ya da ihmali sonucu 

meydana gelmiþ olmasý. 
Madde 22 Gecikme, Bagaj ve Kargoyla Baðlantýlý Olarak Sorumluluk Sýnýrlarý 
1. Madde 19’da belirtilen biçimde yolcu taþýmasýndaki gecikmeden kaynaklanan bir hasar olduðu 

durumlarda, taþýyýcýnýn her yolcu için sorumluluðu 4 150 Özel Çekme Hakký ile sýnýrlýdýr. 
2. Bagaj taþýmacýlýðýnda, kontrol edilmiþ bagajýn taþýyýcýnýn sorumluluðuna verildiði anda yolcu bagajýn 

ulaþacaðý yerde teslimi ile ilgili özel bir fayda beyanýnda bulunmadýðý ve durumun gerektirmesi halinde ilave bir 
ödeme yapmadýðý müddetçe, taþýyýcýnýn bagajýn tahrip olmasý, kaybolmasý ya da bagaja hasar gelmesi halinde 
her yolcu için sorumluluðu 1 000 Özel Çekme Hakký ile sýnýrlýdýr. Diðer durumda, ödenecek toplamýn, yolcunun 
varýþtaki teslimatta saðlayacaðý gerçek faydadan fazla olduðunu ispatlamadýðý müddetçe, taþýyýcý beyan edilen 
toplamý aþmayan bir miktar ödemekle sorumlu olacaktýr. 

3. Kargo taþýmacýlýðýnda, kontrol edilmiþ kargonun taþýyýcýnýn sorumluluðuna verildiði anda gönderen 
kargonun ulaþacaðý yerde teslimi ile ilgili özel bir fayda beyanýnda bulunmadýðý ve durumun gerektirmesi 
halinde ilave bir ödeme yapmadýðý müddetçe, taþýyýcýnýn kargonun tahrip olmasý, kaybolmasý ya da kargoya 
hasar gelmesi halinde her kilogram için sorumluluðu 17 Özel Çekme Hakký ile sýnýrlýdýr. Diðer durumda, 
ödenecek toplamýn, gönderenin varýþtaki teslimatta saðlayacaðý gerçek faydadan fazla olduðunu ispatlamadýðý 
müddetçe, taþýyýcý beyan edilen toplamý aþmayan bir miktar ödemekle sorumlu olacaktýr. 

4. Kargonun bir parçasýnýn ya da içindeki malzemelerden herhangi birinin tahrip olmasý, kaybolmasý ya da 
gecikmesi durumunda, taþýyýcýnýn sorumluluðunun sýnýrlý olduðu miktarýn belirlenmesinde dikkate alýnacak 
aðýrlýk, sadece ilgili paket ya da paketlerin aðýrlýðý olacaktýr. Bunun yaný sýra, kargonun bir parçasýnýn ya da 
içindeki malzemelerden herhangi birinin tahrip olmasý, kaybolmasý ya da gecikmesi, ayný sevk fiþinin ya da ayný 
makbuzun ya da, basýlý deðilse, Madde 4’ün 2. paragrafýnda anýlan farklý bir yöntemin içerdiði ayný kayýtlarýn 
kapsadýðý diðer paketlerin deðerini etkiliyorsa, sorumluluk sýnýrýnýn belirlenmesinde bu tür bir paketin ya da 
paketlerin de toplam aðýrlýklarý dikkate alýnmalýdýr. 

5. Bir çalýþanýn ya da acentenin bir fiil ya da ihmalinin gerçekleþmesi durumunda çalýþan ya da temsilcinin 
istihdamlarý kapsamýnda hareket ettiklerinin de ispatlanmasý kaydýyla, eðer hasarýn, taþýyýcýnýn, bir çalýþanýnýn ya 
da temsilcisinin hasar vermek niyetiyle ya da hasarýn muhtemelen oluþacaðý bilinerek dikkatsizce yaptýðý bir fiili 
veya ihmali neticesinde oluþtuðu ispatlanýrsa, bu maddenin 1. ve 2. paragraflarýndaki koþullar geçerli 
olmayacaktýr. 

6. Madde 21 ve bu maddede öngörülen sýnýrlar mahkemenin, kendi kurallarýna uygun olarak, ilaveten, 
faizler dahil olmak üzere dava münasebetiyle davacýnýn maruz kaldýðý mahkeme masraflarýnýn ve diðer 
harcamalarýn tamamýný ya da bir kýsmýný hüküm olarak vermesine engel olmaz. Davanýn mahkeme masraflarý ve 



diðer harcamalarý dýþýnda, hükmedilen hasarýn miktarý; hasara neden olan olayýn tarihinden itibaren altý aylýk 
süreç içerisinde ya da dava daha sonra ise baþlangýcýndan önce taþýyýcýnýn yazýlý olarak davacýya önerdiði miktarý 
geçmezse, yukarýda verilen koþul uygulanmayacaktýr. 

Madde 23 Para Birimlerinin Dönüþümü 
1. Özel Çekme Hakký baðlamýnda bu Sözleþmede bahsedilen miktarlar, Uluslararasý Para Fonu tarafýndan 

tanýmlanan Özel Çekme Hakkýna atýfta bulunuyor sayýlacaktýr. Adli yargýlama durumunda, bu toplamlarýn ulusal 
para birimlerine çevirimi, yargýlamanýn yapýldýðý tarih itibariyle bu tür ulusal para birimlerinin Özel Çekme 
Hakký bakýmýndan deðerine göre yapýlacaktýr. Uluslararasý Para Fonunun üyesi olan bir taraf devletin ulusal para 
biriminin Özel Çekme Hakký açýsýndan deðeri, Uluslararasý Para Fonu tarafýndan yargýlamanýn yapýldýðý tarihte o 
devletin iþlem ve para hareketi için tatbik ettiði deðerleme yöntemine uygun olarak hesaplanacaktýr. Uluslararasý 
Para Fonunun üyesi olmayan bir taraf devletin ulusal para biriminin Özel Çekme Hakký açýsýndan deðeri, o 
devlet tarafýndan tayin edilen bir usule göre hesaplanacaktýr. 

2. Bununla birlikte, Uluslararasý Para Fonunun üyesi olmayan ve kanunlarý bu maddenin birinci 
paragrafýndaki koþullarýn uygulanmasýna imkân tanýmayan devletler onaylanma ya da katýlma zamanýnda ya da 
ondan sonraki herhangi bir zamanda, Madde 21’de öngörülen taþýyýcýya ait sorumluluk miktarýnýn, kendi 
bölgeleri dahilinde yargýlama sürecinde her yolcu için 1 500 000 parasal birimine, Madde 22’nin 1. paragrafý ile 
ilgili olarak yolcu baþýna 62 500 para birimine, Madde 22’nin 2. paragrafý ile ilgili olarak yolcu baþýna 15 000 
para birimine ve Madde 2’nin 3. paragrafý ile ilgili olarak da kilogram baþýna 250 para birimine karþýlýk gelen bir 
miktarda sabitlendiðini ilan edebilir. Bu para birimi, altmýþ beþ buçuk (65,5) miligram binde 900 ayar altýn 
deðerine tekabül etmektedir. Bu miktarlar ondalýklý oranlarda ilgili ulusal para birimine çevrilebilir. Bu 
meblaðlarýn ulusal para birimlerine çevirimi devletin kanunlarýna uygun olarak yapýlacaktýr. 

3. Bu maddenin 1. paragrafýnýn son cümlesinde bahsedilen hesaplama ve bu maddenin 2. paragrafýnda 
bahsedilen dönüþüm yöntemi, bu maddenin ilk paragrafýnýn ilk üç cümlesinin uygulanmasý halinde ortaya 
çýkacaðý üzere Madde 21 ve Madde 22’deki miktarlar için Taraf Devletin ulusal para biriminde mümkün 
olduðunca ayný gerçek deðeri yansýtacak biçimde gerçekleþtirilmelidir. Taraf Devletler, bu Sözleþmeye ait bir 
onaylama, kabul, onama ya da katýlma belgesini tevdi ederken veya bunlardan herhangi birinde bir deðiþiklik 
olduðunda, duruma baðlý olarak, bu maddenin 1. paragrafýna göre olan hesaplama usulünü ya da bu maddenin 2. 
paragrafýna konu çevirimin sonuçlarýný depozitere bildirecektir. 

Madde 24 Limitlerin Gözden Geçirilmesi 
1. Madde 25’in koþullarýna zarar vermeden ve aþaðýda verilen pargraf 2’ye tâbi olmak kaydýyla, Madde 21, 

Madde 22 ve Madde 23’te öngörülen meblaðlar, Depoziter tarafýndan 5 (beþ) yýllýk zaman dilimlerinde gözden 
geçirilecektir. Bu tür gözden geçirmelerin ilki, bu Sözleþmenin yürürlüðü girdiði tarihten sonraki beþinci yýlýn 
sonunda, veya eðer sözleþme imzaya açýldýðý ilk tarihten itibaren beþ yýl içerisinde yürürlüðe girmezse, yürürlüðe 
girdiði tarihin ilk senesi içerisinde, bir önceki gözden geçirmeden bu zamana ya da ilk durumda olduðu üzere bu 
Sözleþmenin yürürlüðe girdiði tarihten buyana birikmiþ enflasyon oranýna tekabül eden bir enflasyon faktörüne 
atfen gerçekleþtirilecektir. Enflasyon faktörünü belirlemede kullanýlacak enflasyon oraný ölçüsü, Madde 23’ün 1. 
paragrafýnda bahsedilen Özel Çekme Hakkýný oluþturan Devletlerin Tüketici Fiyat Endekslerindeki yýllýk artýþ ya 
da azalmalarýn aðýrlýklý ortalamasý olacaktýr. 

2. Yukarýda verilen paragrafta anýlan gözden geçirme de, enflasyon faktörünün yüzde 10’u aþtýðý sonucuna 
varýlýrsa, Depoziter, Taraf Devletlere sorumluluk sýnýrlarýnýn tekrar gözden geçirilmesi hususunda bildirimde 
bulunmalýdýr. Bu tür herhangi bir gözden geçirme, Taraf Devletlere bildirildiði tarihten altý (6) ay sonra 
yürürlüðe girecektir. Eðer Taraf Devletlere bildirimde bulunulan tarihten sonraki üç (3) ay içerisinde Taraf 
Devletlerin çoðunluðu onaylamadýklarýný bildirirlerse, gözden geçirme yürürlüðe girmeyecek, Depoziter bu 
konuyu Taraf Devletler toplantýsýna havale edecektir. 

Depoziter, herhangi bir gözden geçirmenin yürürlüðe girecek sonuçlarýný derhal bütün Taraf Devletlere 
bildirecektir. 

3. Bu maddenin ilk paragrafýna karþýn, taraf devletlerin üçte birinin buna dair bir talep belirtmeleri halinde 
ve bir önceki gözden geçirmeden bu zamana kadar geçen süre içerisinde ya da, daha önce yapýlmýþ bir gözden 
geçirme yoksa, bu Sözleþmenin yürürlüðe girdiði tarihten buyana, birinci praagrafta anýlan enflasyon faktörünün 
yüzde 30’u geçmiþ olmasý koþuluna baðlý olarak, bu maddenin ikinci paragrafýnda anýlan prosedür, herhangi bir 
zamanda uygulanacaktýr. Bu maddenin birinci paragrafýnda tarif edilen prosedürü kullanan müteakip gözden 
geçirmeler, bu paragrafýn dahilindeki gözden geçirmelerin tarihlerini takip eden beþinci yýlýn sonunda baþlayan 
beþ yýllýk zaman dilimlerinde gerçekleþecektir. 

 
 



Madde 25 Limitlerin Þarta Baðlanmasý 
Bir taþýyýcý, taþýma anlaþmasýnýn; bu Sözleþme ile saðlanan sorumluluk sýnýrlamalarýndan daha fazlasýna tabi 

olmasýný ya da sýnýrsýz sorumluluða tabi olmasýný þart koþabilir. 
Madde 26 Sözleþmeye Ýliþkin Koþullarýn Hükümsüzlüðü 
Taþýyýcýyý bu Sözleþme kapsamýnda ortaya konmuþ sorumluluklardan kurtarmak ya da daha aþaðý bir sýnýrda 

sabitlemek eðilimindeki herhangi biri koþul geçersiz ve hükümsüz olacaktýr, fakat herhangi bir koþulun 
hükümsüzlüðü, bu Sözleþmenin hükümlerine tâbi kalacak olan kontratýn tamamýnýn hükümsüzlüðünü 
gerektirmez. 

Madde 27 Sözleþme Yapma Özgürlüðü 
Taþýyýcýnýn; herhangi bir taþýma kontratýna taraf olmayý, bu Sözleþme kapsamýnda mevcut olan herhangi bir 

korumadan feragat etmeyi, ya da bu Sözleþme hükümleri ile zýtlýk teþkil etmeyen koþullar koymayý reddetmesine 
bu Sözleþmede yer alan hiçbir þey engel teþkil etmez. 

Madde 28 Ön Ödemeler 
Yolcularýn ölümü ya da bedensel yaralanmalarý ile sonuçlanan hava aracý kazalarý durumunda iþletici, eðer 

kendi ulusal kanunlarý tarafýndan gerekli kýlýnýrsa, tazminat talep etme hakkýna sahip gerçek kiþi ya da kiþilere 
onlarýn acil ekonomik gereksinimlerini karþýlamak amacýyla herhangi bir gecikme olmaksýzýn ön ödeme 
yapacaktýr. Bu tür bir ödeme sorumluluðun tanýnmasýný teþkil etmeyecek ve iþletici tarafýndan daha sonra hasar 
olarak ödenecek miktardan mahsup edilebilecektir. 

Madde 29 Taleplerin Dayanaklarý 
Bu Sözleþme kapsamýnda ya da kontrat ile ya da haksýz fiil davasý olarak ya da baþka türlü olsun, yolcu, 

bagaj ya da kargo taþýnmasý ile ilgili olarak bir þekilde meydana gelmiþ hasarlara karþý açýlmýþ bir dava; böyle bir 
davayý açma hakkýna sahip olan kiþilerin kim olduklarý ve kendi haklarýnýn neler olduklarý hususuna zarar 
getirmeksizin, sadece bu Sözleþmede tayin edilen koþullara ve sorumluluk sýnýrlarýna tâbi olacak biçimde 
açýlabilir. Bu tür herhangi bir davada cezayý gerektirici, örnek teþkil eden ya da tazminat hükmünde olmayan 
hasarlar telafi edilir olmayacaktýr. 

Madde 30 Çalýþanlar, Acenteler  Taleplerin Biraraya Getirilmesi 
1. Eðer Sözleþmenin bilgili olduðu bir hasardan dolayý bir taþýyýcýnýn çalýþaný ya da acentasý aleyhinde bir 

dava açýlmýþsa, bu çalýþan ya da acente; istihdamlarýnýn kapsamý dahilinde hareket ettiklerini ispatlarlarsa, bu 
Sözleþme kapsamýnda taþýyýcýnýn baþvurma hakkýna sahip olduðu koþul ve sorumluluk sýnýrlarýndan yararlanma 
hakkýna sahip olacaklardýr. 

2. Böyle bir durumda taþýyýcýdan, çalýþan ya da acentelerinden alýnabilecek miktarlarýn toplamý, anýlan 
limitleri aþmamalýdýr. 

3. Kargonun taþýnmasýna iliþkin hususlar dýþýnda, hasarýn bir çalýþanýnýn ya da acentenin hasar vermek 
niyetiyle ya da hasarýn muhtemelen oluþacaðý bilinerek dikkatsizce yaptýðý bir fiili veya ihmali neticesinde 
oluþtuðu ispatlanýrsa, bu maddenin 1. ve 2. paragraflarýnda verilen koþullar geçerli olmayacaktýr. 

Madde 31 Þikayetlerin Zamanýna Uygun Olarak Yapýlmasý 
1. Kontrol edilmiþ bagaj ya da kargoyu teslim almaya yetkili þahýs tarafýndan þikayetsiz olarak alýnmasý, 

bagaj ve kargonun iyi koþullarda ve sýrasýyla Madde 3’ün 2. paragrafýnda ve Madde 4’ün 2. paragrafýnda anýlan 
taþýma dokümanýna ya da farklý yöntemlerin içerdiði kayýtlara uygun olduklarýna dair kesin olmayan karine teþkil 
eder. 

2. Hasar durumunda, teslim almaya yetkili þahýs hasarýn fark edilmesinden sonra derhal ve en geç, kontrol 
edilmiþ bagajlar durumunda alýnan tarihten itibaren yedi (7) gün içerisinde ve kargo halinde de alýnýlan tarihten 
itibaren on dört (14) gün içerisinde taþýyýcýya þikayette bulunmalýdýr. Gecikme durumunda þikayet, en geç bagaj 
ya da kargonun kendi kullanýmýna verilmiþ olmasý gereken tarihten itibaren yirmi bir (21) gün içerisinde 
yapýlmalýdýr. 

3. Her þikayet, yazýlý olmalý ve sözü edilen süreler içerisinde verilmeli ya da gönderilmelidir. 
4. Eðer yukarýda bahsedilen süreler içerisinde bir þikayette bulunulmazsa, taþýyýcýnýn kötü niyeti olmasý 

dýþýnda, taþýyýcý aleyhinde bir dava olamaz. 
Madde 32 Sorumlu Þahsýn Vefatý 
Sorumlu þahsýn ölmesi durumunda, bu Sözleþme koþullarý kapsamýndaki sorumluluða iliþkin bir dava, bu 

þahsýn terekelerini kanunen temsil eden þahýslar aleyhinde olacaktýr. 
Madde 33 Yargýlama Hakký 
1. Hasarlar için bir dava, davacýnýn tercihine baðlý olarak, taraf devletlerden birinin sýnýrlarý dahilinde, ya 

taþýyýcýnýn ikametinin ya da esas iþ yerinin bulunduðu yerin, ya da taþýyýcýnýn sahip olduðu bir iþ yerinin 



bulunduðu ve bu sözleþmenin aracýlýðýyla yapýldýðý yerin mahkemelerinde ya da varýþ yerindeki mahkemelerde 
açýlmalýdýr. 

2. Yolcunun ölümü ya da yaralanmasýndan kaynaklanan hasarlar açýsýndan, bir dava bu maddenin birinci 
paragrafýnda deðinilen mahkemelerden birinde, ya da kazanýn gerçekleþtiði esnada yolcunun esas ve daimi 
ikametgahýnýn bulunduðu ve taþýyýcýnýn gerek kendi hava aracýyla gerek ticari bir anlaþmaya göre bir baþka 
taþýyýcýnýn hava aracýyla gerçekleþtirdiði hava yoluyla yolcu taþýma için hizmet faaliyetlerini yürüttüðü ve 
taþýyýcýnýn kendisinin ya da ticari anlaþmalý olduðu baþka bir taþýyýcýya ait ya da kiralanmýþ bina ve 
müþtemilattan hava yoluyla taþýnmasý iþini yürüttüðü bir taraf devletin sýnýrlarý dahilindeki mahkemelerden 
birinde açýlabilir. 

3. Paragraf 2’nin amacý doðrultusunda; 
(a) “ticari anlaþma”, taþýyýcýlar arasýnda yapýlmýþ, acentelik anlaþmasýndan farklý ve taþýyýcýlarýn hava 

yoluyla yolcu taþýma için ortak hizmetlerinin koþullarýna iliþkin anlaþma anlamýna gelmektedir; 
(b) “esas ve daimi ikametgah” kaza anýnda yolcunun sabit ve daimi evi anlamýna gelmektedir. Yolcunun 

milliyeti bu baðlamda belirleyici faktör olmayacaktýr. 
4. Yargýlama Usulü sorunlarý, davaya bakan mahkemenin kurallarýnca çözülecektir. 
Madde 34 Tahkim 
1. Bu maddenin koþullarýna tâbi olmak kaydýyla, kargo için taþýmacýlýk kontratýnýn taraflarý, bu Sözleþme 

kapsamýndaki taþýyýcý sorumluluklarýna iliþkin ihtilaflarýn tahkim yoluyla çözülmesini þart koþabilirler. Bu tür bir 
anlaþma yazýlý olacaktýr. 

2. Hak talebinde bulunanýn tercihine baðlý olarak, tahkim usulleri; madde 33’te anýlan yargýlama yetkilerinin 
biri dahilinde olacaktýr. 

3. Hakem ya da uyuþmazlýk mahkemesi bu Sözleþmenin koþullarýný uygulayacaktýr. 
4. Bu maddenin 2. ve 3. paragraflarýnýn koþullarý her tahkim hükmü ya da anlaþmasýnýn bir parçasý sayýlacak 

ve bunlar tahkim hükmü ya da anlaþmasýnýn sözkonusu paragraflara aykýrý herhangi bir þartý geçersiz ve 
hükümsüz olacaktýr. 

Madde 35 Davalarýn Sýnýrlarý 
1. Eðer bir dava, varýþ yerine ulaþma tarihinden ya da hava aracýnýn ulaþmýþ olmasý gereken ya da taþýmanýn 

durdurulduðu tarihten itibaren hesaplanan iki (2) yýllýk bir süreç içerisinde açýlmazsa, hasara dair haklar geçersiz 
olacaktýr. 

2. Bu sürecin hesaplanmasý yöntemi, davaya bakan mahkemenin kurallarý tarafýndan tayin edilecektir. 
Madde 36 Müteselsil Taþýma 
1. Muhtelif müteselsil taþýyýcýlar tarafýndan gerçekleþtirilecek ve Madde 1’in 3. paragrafýnda verilen tanýmýn 

kapsamýna giren bir taþýma durumunda; yolcu, bagaj ve kargo kabul eden her taþýyýcý, bu Sözleþmede konulan 
kurallara tâbidir ve taþýma kontratý, kendi nezaretinde gerçekleþtirilen taþýmanýn o kýsmý ile ilgili olduðu oranda 
taþýma kontratýnýn taraflarýndan biri sayýlacaktýr. 

2. Bu þekilde yapýlan bir taþýma durumunda, ilk taþýyýcýnýn özel bir anlaþma kapsamýnda yolculuðun 
tamamýna ait sorumluluðu üstlendiði durumlarýn dýþýndaki hallerde, kendisi ile ilgili olarak tazminat hakkýna 
sahip yolcu ya da herhangi bir kiþi, davayý sadece kaza ya da gecikmenin meydana geldiði anda taþýmayý 
gerçekleþtiren taþýyýcýya karþý açabilir. 

3. Bagaj ya da kargo konusunda, yolcu ya da gönderici ilk taþýyýcý aleyhinde ve teslim almaya yetkili yolcu 
ya da alýcý son taþýyýcý aleyhinde ve daha da ötesinde, bunlardan her biri tahribat, kayýp, hasar ya da gecikmenin 
meydana geldiði esnada taþýmayý gerçekleþtiren taþýyýcý aleyhinde dava açma hakkýna sahiptir. Taþýyýcýlar 
yolcuya, gönderene ya da alýcýya karþý ortaklaþa ve ayrý ayrý sorumlu olacaktýr. 

Madde 37 Üçüncü Taraflara Rücu Hakký 
Bu Sözleþmede yer alan hiçbir þey, koþullarýna uygun biçimde bir hasardan sorumlu bir þahsýn herhangi 

baþka bir þahsa karþý rücu hakkýna sahip olup olmadýðý hususuna halel getiremez. 
IV. BÖLÜM 

Birleþik Taþýma 
Madde 38 Birleþik Taþýma 
1. Bir kýsmý hava yoluyla bir kýsmý da baþka türlü bir taþýma biçimiyle gerçekleþtirilen birleþik taþýma 

durumlarýna, Madde 18’in 2. paragrafýna tâbi olarak bu Sözleþmenin koþullarý, hava yoluyla taþýma Madde 1’in 
koþullarý kapsamýnda kalmak kaydýyla, sadece hava yoluyla yapýlan taþýmalar için geçerli olacaktýr. 

2. Bu Sözleþmenin koþullarý hava yoluyla taþýmaya uyduðu sürece, birleþik taþýma durumlarýnda bu 
Sözleþmede yer alan hiçbir þey, taraflarýn diðer taþýma biçimlerine iliþkin hava yoluyla taþýma koþullarý 
dokümaný eklemelerine engel olmaz. 



V. BÖLÜM 
Anlaþmalý Taþýyýcýdan Farklý Bir Kiþi Tarafýndan 

Gerçekleþtirilen Hava Yoluyla Taþýma 
Madde 39 Anlaþmalý Taþýyýcý  Gerçek Taþýyýcý 
Bu Bölümün þartlarý, bir kiþi (buradan itibaren “anlaþmalý taþýyýcý” olarak anýlacaktýr) bu Sözleþmenin 

hükümlerine tâbi bir taþýma kontratýný esas kiþi olarak bir yolcu ya da gönderen ile ya da yolcu veya gönderen 
adýna hareket eden bir þahýs ile yaptýðýnda ve anlaþmalý taþýyýcýdan aldýðý yetkiyle, ancak bu Sözleþmenin anlamý 
kapsamýnda müteselsil taþýyýcý kýsmý ile ilgili olmadan, taþýmanýn tamamýný ya da bir kýsmýný bir baþkasý 
(buradan itibaren “gerçek taþýyýcý” olarak anýlacaktýr) gerçekleþtirdiðinde uyglulanýr. Bu tür bir yetki, aksi ispat 
edilmedikçe varsayýlacaktýr. 

Madde 40 Anlaþmalý ve Gerçek Taþýyýcýlarýn Kendi Sorumluluklarý 
Eðer, Madde 39’da anýlan kontrata göre, bu Sözleþmenin hükümlerine tabi bir taþýmanýn tamamýný ya da bir 

kýsmýný gerçek bir taþýyýcý gerçekleþtirirse; hem anlaþmalý hem de gerçek taþýyýcý, ilki kontratta tasarlanmýþ 
taþýmanýn tamamý, ikincisi ise gerçekleþtirmiþ olduðu taþýma için, bu Bölümde baþka þekilde öngörülmemesi 
halinde, bu Sözleþmenin koþullarýna tâbi olacaktýr. 

Madde 41 Müþterek Sorumluluk 
1. Ýstihdamlarýnýn kapsamý dahilinde hareket eden gerçek taþýyýcýnýn, çalýþanlarýnýn ya da acentelerinin fiil 

ve ihmalleri, gerçek taþýmacý tarafýndan gerçekleþtirilen taþýma ile baðlantýlý olarak, ayný zamanda anlaþmalý 
taþýyýcýnýn da fiil ve ihmalleri olarak sayýlacaktýr. 

2. Ýstihdamlarýnýn kapsamý dahilinde hareket eden anlaþmalý taþýyýcýnýn, çalýþanlarýnýn ya da acentelerinin 
fiil ve ihmalleri, gerçek taþýyýcý tarafýndan gerçekleþtirilen taþýma ile baðlantýlý olarak, ayný zamanda gerçek 
taþýyýcýnýn da fiil ve ihmalleri olarak sayýlacaktýr. Bununla birlikte, bu tür fiil ve ihmaller gerçek taþýyýcýyý 
Madde 21, Madde 22, Madde 23 ve Madde 24’te anýlan miktarlarý aþan sorumluluklara tâbi kýlmayacaktýr. 
Anlaþmalý taþýyýcýnýn bu Sözleþme tarafýndan getirilmeyen yükümlülükleri ya da bu Sözleþme ile getirilen 
haklardan feragat ve savunmalarý ya da Madde 22’de tasarlanan varýþta teslimata dair bir isteðin özel bir 
deklarasyonunu kapsamýnda üstlendiði herhangi bir özel anlaþma, aksi kararlaþtýrýlmadýkça gerçek taþýyýcýyý 
etkilemeyecektir. 

Madde 42 Þikayet ve Talimatlarýn Muhatabý 
Taþýyýcýya bu Sözleþme kapsamýnda yapýlacak, her türlü þikayet ya da verilecek her türlü talimat, anlaþmalý 

taþýyýcýya ya da gerçek taþýyýcýya muhatap olmasýna bakýlmaksýzýn, eþit etkiye sahip olacaktýr. Bununla birlikte, 
Madde 12’de anýlan talimatlar, sadece anlaþmalý taþýyýcýya muhatap olduðunda etkili olabilecektir. 

Madde 43 Çalýþanlar ve Acenteler 
Gerçek taþýyýcý tarafýndan gerçekleþtirilen bir taþýmayla baðlantýlý olarak, gerçek taþýyýcýnýn ya da anlaþmalý 

taþýyýcýnýn herhangi bir çalýþaný ya da acentesi, istihdamlarý kapsamý dahilinde hareket ettiklerini ispatlamalarý 
halinde, bu Sözleþmeye uygun olarak sorumluluk sýnýrlarýna baþvurulmasýna engel teþkil edecek þekilde 
tasarrufta bulunmuþ olduklarý ispatlanmadýðý müddetçe, bu Sözleþme kapsamýnda taþýyýcýya uygulanabilir koþul 
ve sorumluluk sýnýrlarýndan yararlanýrlar. 

Madde 44 Hasarlarýn Bir Araya Getirilmesi 
Gerçek taþýyýcý tarafýndan gerçekleþtirilen bir taþýmayla ilgili olarak, gerçek taþýyýcý ve anlaþmalý taþýyýcýdan 

ve bunlarýn, istihdamlarý kapsamý dahilinde hareket eden, çalýþan ve acentelerinden tahsil edilebilecek 
miktarlarýn birleþimi; bu Sözleþme dahilinde anlaþmalý taþýyýcý ya da gerçek taþýyýcý aleyhinde verilebilecek en 
yüksek miktarý aþmamalýdýr, fakat bahsedilen þahýslardan hiçbiri o þahsa uygulanabilir sýnýrlardan fazlasý bir 
miktara karþý sorumlu olmayacaktýr. 

Madde 45 Taleplerin Muhatabý 
Gerçek taþýyýcý tarafýndan gerçekleþtirilen bir taþýmayla ilgili bir dava, davacýnýn tercihine baðlý olarak; 

gerçek taþýyýcý ya da anlaþmalý taþýyýcý aleyhinde, ya da her ikisine birlikte ya da ayrý ayrý açýlabilir. 
Eðer dava bu taþýyýcýlardan sadece bir tanesi aleyhinde açýlmýþsa, prosedürler ve etkileri davaya bakan 

mahkemenin tasarrufunda bulunmak üzere, davalý taþýyýcý yargýlama sürecine diðer taþýyýcýnýn da katýlmasýný 
isteme hakkýna sahiptir. 

Madde 46 Ýlave Yargýlama Yetkisi 
Madde 45’te tasarlanan, hasarlar için her türlü dava, davacýnýn tercihi doðrultusunda, Taraf Devletlerden 

birinin sýnýrlarý dahilinde, ya Madde 33’de verildiði üzere anlaþmalý taþýyýcý aleyhinde bir davanýn açýlabileceði 
bir mahkemede ya da, gerçek taþýyýcýnýn ikametinin ya da esas iþ yerinin bulunduðu yerde yargýlama yetkisine 
sahip bulunan bir mahkemede açýlmalýdýr. 

 



Madde 47 Sözleþmeye Ýliþkin Koþullarýn Hükümsüzlüðü 
Anlaþmalý taþýyýcýyý ya da gerçek taþýyýcýyý bu Sözleþme kapsamýnda ortaya konmuþ sorumluluklardan 

kurtarmak ya da daha aþaðý bir sýnýrda sabitlemek eðilimindeki kontrata iliþkin herhangi bir koþul geçersiz ve 
hükümsüz olacaktýr, fakat bu hükümsüzlük, bu Sözleþmenin koþullarýna tâbi kalacak olan kontratýn tamamýnýn 
hükümsüzlüðünü gerektirmez. 

Madde 48 Anlaþmalý ve Gerçek Taþýyýcý Arasýndaki Karþýlýklý Ýliþkiler 
Madde 45’te verilenin haricinde, bu bölümde yer alan hiçbir þey, rücu ve tazminat hakký da dahil olmak 

üzere, taþýyýcýlarýn kendi aralarýndaki hak ve yükümlülüklerini etkilemeyecektir. 
VI. BÖLÜM 

Diðer Koþullar 
Madde 49 Zorunlu Uygulamalar 
Hasarýn oluþmasýndan önce taþýma kontratýnda ya da bütün özel anlaþmalara dahil edilmiþ, taraflarca 

uygulanacak hukuku tayin etmek ya da yargýlama hakkýna iliþkin kuralý deðiþtirmek suretiyle Sözleþme ile 
ortaya konmuþ kurallarýn ihlali olarak yorumlanan herhangi bir  hüküm geçersiz olacaktýr. 

Madde 50 Sigorta 
Taraf Devletler, taþýyýcýlarýndan bu Sözleþme dahilindeki sorumluluklarýný kapsayan yeterli bir sigorta ya da 

garanti vermelerini talep edecektir. Bir taþýyýcýdan, sýnýrlarý dahilinde faaliyet gösterdiði Taraf Devlet tarafýndan, 
bu Sözleþme kapsamýndaki sorumluluklarýný kapsayan bu tür yeterli bir sigortasý bulunduðuna dair kanýt 
göstermesi istenebilir. 

Madde 51 Olaðanüstü Koþullarda Gerçekleþtirilen Taþýma 
Taþýyýcýnýn iþinin normal kapsamý dýþýnda olaðanüstü koþullarda gerçekleþtirilmiþ taþýmalar durumunda, 

taþýmanýn dokümantasyonuna iliþkin 3’ten 5’e kadar ve 7. ve 8. Maddeler uygulanmayacaktýr. 
Madde 52 Günlerin Tanýmý 
Bu Sözleþmede kullanýlan “günler” ifadesi, normal çalýþma günleri deðil, takvim günleri anlamýna 

gelmektedir. 
VII. BÖLÜM 
Nihai Þartlar 

Madde 53 Ýmzalama, Onaylama ve Yürürlüðe Girme 
1. Bu Sözleþme, 1028 Mayýs 1999 tarihleri arasýnda Montreal’de yapýlan Uluslararasý Hava Hukuku 

Konferansýna katýlan Devletler tarafýndan 28 Mayýs 1999 tarihinde imzaya açýlacaktýr. Bu Sözleþme 28 Mayýs 
1999 tarihinden sonra, bu maddenin 6. paragrafýna uygun olarak yürürlüðe gireceði zamana kadar Montreal’deki 
uluslararasý Sivil Havacýlýk Teþkilatýnýn (ICAO) Genel Merkezinde bütün Taraf Devletlerin imzasýna açýlacaktýr. 

2. Bu Sözleþme, ayný þekilde Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatlarý içinde imzaya açýk olacaktýr. Bu 
Sözleþmenin amaçlarýna uygun olarak, “Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatý” belirli bir bölgenin bu 
Sözleþme tarafýndan idare edilen belirli konularýnda yeterliliðe sahip ve bu Sözleþmeyi imzalamak, onaylamak, 
onamak, kabul etmek ve bu Sözleþmeye katýlmak konusunda gereðince yetkili, özerk devletler tarafýndan teþkil 
edilmiþ herhangi bir teþkilat anlamýna gelmektedir. Madde 2’nin 1. paragrafý, Madde 3’ün 1 (b), paragrafý, 
Madde 5’in (b) paragrafý, Madde 23, Madde 33, Madde 46 ve Madde 57’nin (b) paragrafý dýþýndaki yerlerde bu 
Sözleþme içindeki bir “Taraf Devlet”e ya da “Taraf Devletler”e yapýlan bir atýf, ayný þekilde bir Bölgesel 
Ekonomik Entegrasyon teþkilatý için de geçerlidir. Madde 24’ün amacýna uygun olarak, “Taraf Devletlerin 
çoðunluðu” ve “Taraf Devletlerin üçte biri” için yapýlan atýflar, Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatlarý için 
geçerli olmayacaktýr. 

3. Bu Sözleþme, onu imzalamýþ olan Taraf Devletler ve Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatlarý 
tarafýndan onaylanmaya tâbi olacaktýr. 

4. Bu Sözleþmeyi imzalamayan herhangi Taraf Devlet ya da Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatý bu 
Sözleþmeyi herhangi bir zamanda kabul edebilir, onaylayabilir ya da katýlabilir. 

5. Onaylama, kabul, onama ya da katýlma belgeleri, burada Depoziter olarak tayin edilen Uluslararasý Sivil 
Havacýlýk Teþkilatýna gönderilecektir. 

6. Bu Sözleþme, Depoziter ile ona onaylama, kabul, onama ya da katýlma belgelerini gönderen devletlerin 
bu tür belgelerden otuzuncusunu (30) yatýrdýklarý tarihten sonraki altmýþýncý (60) günde yürürlüðe girecektir. Bir 
Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatý tarafýndan gönderilen bir belge, bu paragrafýn amacý doðrultusunda 
sayýlmayacaktýr. 

7. Diðer Devletler ve diðer Bölgesel Ekonomik Entegrasyon Teþkilatlarý için bu Sözleþme, onaylama, kabul, 
onama ya da katýlma belgesinin gönderilmesinden altmýþ (60) gün sonra yürürlüðe girecektir. 



8. Depoziter, Sözleþmeyi imzalayan bütün Devletleri ve Taraf Devletleri aþaðýdakiler konusunda derhal 
haberdar edecektir. 

(a) her seferinde bu Sözleþmenin imzalanmasý ve tarihi; 
(b) her seferinde onaylama, kabul, onama ya da katýlma belgesinin gönderilmesi ve tarihi; 
(c) bu Sözleþme kapsamýnda tesis edilen sorumluluk sýnýrlarýna iliþkin her gözden geçirmenin yürürlüðe 

giriþ tarihi. 
(e) Madde 54 kapsamýnda yapýlacak tüm bildirimler. 
Madde 54 Fesih 
1. Herhangi bir Taraf Devlet, Depozitere yazýlý bildirimde bulunmak suretiyle bu Sözleþmeyi feshedebilir. 
2. Fesih bildiriminin Depozitere ulaþtýðý tarihten yüz seksen (180) gün sonra yürürlüðe girecektir. 
Madde 55 Varþova Sözleþmesinin Diðer Belgeleriyle Ýliþki 
Bu Sözleþme; 
1. Bu Sözleþmenin Taraf Devletlerinin, 
(a) 12 Ekim 1929 tarihinde Varþova’da imzalanan Hava Yoluyla Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn 

Birleþtirilmesi Ýçin Sözleþme’ye (buradan itibaren Varþova Sözleþmesi olarak anýlacaktýr); 
(b) 28 Eylül 1955 tarihinde Lahey’de yapýlan, 12 Ekim 1929 tarihinde Varþova’da imzalanmýþ Hava 

Yoluyla Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesi Ýçin Sözleþmenin Deðiþtirilmesi için Protokol’e 
(buradan itibaren Lahey Protokolü olarak anýlacaktýr): 

(c) 18 Eylül 1961 tarihinde Guadalajara’da imzalanan Anlaþmalý Taþýyýcýdan Baþka Bir Kiþi Tarafýndan 
Gerçekleþtirilen Hava Yoluyla Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesi Ýçin Varþova Sözleþmesine 
Ýlave Sözleþme’ye (buradan itibaren Guadalajara Sözleþmesi olarak anýlacaktýr); 

(d) 8 Mart 1971 tarihinde Guatemala City’de imzalanan, 28 Eylül 1955 Tarihinde Lahey’de Yapýlan 
Protokolle Deðiþtirilmiþ, 12 Ekim 1929 tarihinde Varþova’da Ýmzalanmýþ Hava Yoluyla Taþýmacýlýða Ýliþkin 
Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesi Ýçin Sözleþmenin Deðiþtirilmesi Ýçin Protokol’e (buradan itibaren Guatemala 
City Protokolü olarak anýlacaktýr); 

(e) 25 Eylül 1975 tarihinde Montreal’de imzalanan Lahey Protokolü ile Deðiþtirilen Varþova Protokolünü 
ya da Lahey Protokolü ve Guatemala City Protokolü ile deðiþtirilen Varþova Protokolünü Deðiþtirmek Ýçin Ýlave 
Protokol No: 13 ve Montreal Protokolü No: 4’e (buradan itibaren Montreal Protokolleri olarak anýlacaktýr) 

taraf olmalarý münasebetiyle bu taraflar arasýndaki, ya da 
2. yukarýda verilen altparagraflar (a)(e)’de anýlan belgelerden birine ya da daha fazlasýna taraf olmasý 

nedeniyle bu Sözleþmenin tek bir Taraf Devletinin sýnýrlarý dahilinde, 
hava yoluyla uluslararasý taþýmacýlýða uygulanan herhangi bir kurala üstün olacaktýr. 
Madde 56 Birden Fazla Hukuk Sistemi Olan Devletler 
1. Eðer bir devletin, bu Sözleþmede ilgilenilen konularla baðlantýlý olarak uygulanabilecek farklý sistemlerin 

bulunduðu iki (2) ya da daha fazla bölgesel birimi varsa, bu devlet bu Sözleþmenin onaylandýðý, kabul edildiði, 
onandýðý ya da bu Sözleþmeye katýlýndýðý zamanda yine bu Sözleþmenin bütün bölgesel birimlerine ya da birine 
ya da daha fazlasýna  uygulanacaðýný deklare edebilir ve bu deklarasyonu baþka bir bildirim sunmak suretiyle 
herhangi bir zamanda deðiþtirebilir. 

2. Bu tür herhangi bir deklarasyon depozitere bildirilecektir ve Sözleþmenin hangi bölgesel birimlerine 
uygulandýðý açýkça ifade edilecektir. 

3. Bu tür bir deklarasyon yapmýþ bir taraf devlete ilave olarak: 
(a) “ulusal para birimi”ne dair Madde 23’te yapýlan atýflar, o devletin ilgili bölgesel biriminin para birimine 

de atfediliyor þeklinde anlaþýlmalýdýr; 
(b) “ulusal kanun”a dair Madde 28’de yapýlan atýflar, o devletin ilgili bölgesel biriminin kanunlarýna da 

atfediliyor þeklinde anlaþýlmalýdýr. 
Madde 57 Çekinceler 
Taraf bir devletin herhangi bir zamanda Depozitere hitaben bir bildirimle, bu Sözleþmenin aþaðýda 

verilenlere uygulanmayacaðýný deklare edebilecek olmasýnýn haricinde bu Sözleþmeye herhangi bir çekince 
konamayacaktýr. 

(a) egemen bir devlet olarak kendi iþlev ve vazifeleri bakýmýndan ticari olmayan amaçlar için doðrudan o 
Taraf Devlet tarafýndan gerçekleþtirilen ve iþletilen hava yoluyla uluslararasý taþýmacýlýk; ve/veya 

(b) o Taraf Devlette kayýtlý ya da  o Taraf Devlet tarafýndan kiralanmýþ olup, tüm kapasitesi o Taraf Devletin 
askeri makamlarýnca ya da bu makamlar adýna ayrýlmýþ olan hava araçlarýnda söz konusu askeri makamlarýn 
yolcu, kargo ve bagaj taþýmalarý. 



Yukarýdaki hususlar muvacehesinde, usulünce yetkilendirilmiþ aþaðýda imzasý tam yetkili temsilciler bu 
Sözleþmeyi imzalamýþlardýr. Ýngilizce, Arapça, Çince, Fransýzca, Rusça ve Ýspanyolca dillerinde bütün metinler 
eþit biçimde güvenilir olarak, Bin dokuz yüz doksan dokuz yýlýnýn Mayýs ayýnýn 28. gününde Montreal’de 
yapýlmýþtýr. Bu Sözleþme Uluslararasý Sivil Havacýlýk Teþkilatýnýn arþivlerinde saklanacak, ve Sözleþmenin 
onaylý nüshalarý Depoziter tarafýndan bu Sözleþmenin bütün Taraf Devletlerine olduðu kadar Varþova 
Sözleþmesinin, Lahey Protokolünün, Guadalajara Sözleþmesinin Guatemala City Protokolünün ve Montreal 
Protokollerinin bütün Taraf Devletlerine iletilecektir. 

ÇEKÝNCE BEYANI 
Ben, Abdullah Gül, Türkiye Cumhuriyeti Dýþiþleri Bakaný olarak, 
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti’nin, 1999 yýlýnda Montreal’de imzalanan Hava Yoluyla Uluslararasý 

Taþýmacýlýða Ýliþkin Belirli Kurallarýn Birleþtirilmesine Dair Sözleþme’nin 57. maddesine uygun olarak aþaðýda 
maruz çekinceyi koyduðunu ÝLAN EDERÝM. 

“Söz konusu Sözleþme, egemen bir devlet olarak kendi iþlev ve vazifeleri bakýmýndan ticari olmayan 
amaçlar için doðrudan Türkiye Cumhuriyeti tarafýndan gerçekleþtirilen ve iþletilen hava yoluyla uluslararasý 
taþýmacýlýða ve Türkiye Cumhuriyeti Devletinde kayýtlý ya da onun tarafýndan kiralanmýþ olup, tüm kapasitesi 
Türk askeri makamlarýnca ya da bu makamlar adýna ayrýlmýþ olan hava araçlarýnda söz konusu askeri 
makamlarýn yolcu, kargo ve bagaj taþýmalarýna uygulanmayacaktýr.” 

Ýmzam ve mührüm buna tanýktýr. 
 
 Ankara, ...........(tarih) 
  (Ýmza) 


